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ПРЕДИСЛОВИЕ

I В задачу данной работы входит описание специфических особен­
ностей показателей прошедшего времени в киргизском языке на ма­
териале киргизской советской художественной прозы и поэзии. Орфо­
графия и пунктуация оригинала взятых примеров сохраняется. Пере­
воды на русский язык даны дословно. - ^

В работе, по мере надобности, учтены диалектные особенности 
киргизского языка, а также аналогичные явления в других тюркских 
языках.

Часть примеров взята из киргизской разговорной речи.



ВВЕДЕНИЕ

Система глагола киргизского языка характеризуется многообра­
зием категорий и форм и нуждается в уточнении в связи с решени­
ем практических вопросов киргизского языкознания. В их числе не­
малый интерес представляет категория времени глагола.

И. В. СТАЛИН в своей работе „Марксизм и вопросы языкозна­
ния“ уделяет большое внимание изучению специфических особенно­
стей грамматического строя языков.

В формах же прошедшего времени киргизского языка мы встре­
чаем как явления, присущие и остальным родственным тюркскимг 
языкам, так и характерные только для киргизского языка и отличаю­
щие его от других родственных языков.

Времена глагола характеризуют действия или состояния предме­
та по отношению к моменту речи или отношение одного действия к 
другому (последующему или предыдущему).

В каждом языке есть свои особые морфологические показатели, 
образующие эту грамматическую категорию и отличающие его от дру­
гих языков1.

Аффиксы времени имеют свое определенное место среди пока­
зателей других грамматических категорий глагола и располагаются 
перед личными окончаниями, т. е. по следующей, схеме: ос^ова+аф- 
фикс залогааф ф и кс отрицания яба“-{-аффикс времени+личные окон­
чания (например: к е л + и  ш-|-к е н + б и з-м ы  заходили друг к другу).

Категория времени в школьной грамматике киргизского языка 
дана под термином „ч а к—время“ и включает в себя три разновид­
ности: прошедшее, будущее и настоящее времена. Аффиксами про­
шедшего времени считают -г а н* -д ы, -г а н + д  ы р. Из них время, 
образованное при помощи аффикса -д ы, называется „ б е р к и  е т к е н  
ч а к — недавнопрошедшее время“, которое, в свою очередь, выра­
жает две фазы действия:

1) „ б е р к и  а й к ы н  е т к е н  ч а к—недавнопрошедшее кон­
кретное время“ и

2) „ б е р к и  к а п  ы.с к ы е т к е н ч а к (недавнопрошедшее 
неожиданное время)". Время, образованное п0и помощи аффикса 
-г а  н, названо „ б а й ы р к ы  е т к е н  ч а  к—давнопрошедшее время“, 
которое также выражает две разновидности:

!)•  „ б а й ы р к ы  а й к ы н  ч ак-д авн оп р ош ед ш ее конкретное 
время“ и

1 Вопросы грамматических особенностей глагола, в том числе и категории вре­
мени в тюркских языках, освещаются в многочисленных научных грамматиках и 
статьях по различным тюркским языкам.
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2) „6 а й ь1 0 к! ь! к й й У с к ы ё т к ё  й *1 й к! — ДавйопроШёДШёб 
неожиданное время“. Время, образованное при помощи аффиксов 
-г а н + д  ы р называется „к у д у к е т к е н ч а  к —  сомнительное про­
шедшее время“.

В действительности же имеется значительно больше оттенков в 
значении прошедшего времени. Главные из них:

1. Прошедшее категорическое или определенное (ж а з-[-д ы—он 
писал).

2. Прошедшее неопределенное (ж а з г а н -{-с ы ц — ты когда-то 
писал). Сюда же относится и время, выраженное сочетанием аффиксов
- г а н и -д ы р, т. е. прошедшее неопределенное с предположи­
тельным оттенком ( ж а з г а н д ы р с ы ц  — ты, пожалуй, писал).

3. Прошедшее субъективное ( ж а з ы п т ы р ^ с ы ц  — оказывает­
ся, ты писал).

4. Прошедшее длительное ( ж а з ч у м у н  — я постоянно писал).
Формы прошедшего времени при сочетании со служебными сло­

вами „ э л е "  и „э к е н* выражают давнопрошедшее с оттенками, 
присущими формам основного глагола. Они следующие:

1. Давнопрошедшее определенное ( ж а з д ы  э л е м ,  ж а з д ы м 
э л  е — я (давно) писал).

2. Давнопрошедшее неопределенное ( ж а з г а н  э к е н м и н — я 
давно, когда-то, писал, ж а з . г а н  э л е м  — я тогда писал).

3. Давнопрошедшее <) длительное ( ж а з ч у  э л е м  — я писал 
обычно, постоянно, долго).

Будущее время охватывает две разновидности:
1) Ж а к ы н к ы  к е л е р  ч а к  — близкое будущее время, обра­

зуемое от деепричастия на -а (-й): ж а з а м ы н  -  я пишу, буду 
писать, о к у й м у н  — прочту, почитаю, буду читать.

2) А р с а р к е л е р  ч а к  — сомнительное, предположительное 
" будущее время, образуемое при помощи аффикса -а р (отрицательная

форма -б а—1~с: ж а з а р м ы н  — я, вероятно, напишу, буду писать; 
ж а з б а с м ы н -  я, вероятно, не напишу,^ не буду писать).

Настоящее время также выступает в двух разновидностях:
1) Настояще-будущее или длительное, типа ш а а р д а  т у р а -  

м ы н  — живу (постоянно) в городе. Оно образуется, как и будущее 
категорическое, от деепричастия на -а (-й).

К категории настояще - будущего времени следует отнести и об­
разование типа „ ж а з м а к ч ы м ы н  — я намерен писать“ (будущее 
намерение). Сюда же примыкают повелительная, желательная, пожела- 
тельная и условная формы.

2) Настоящее данного момента. Образуется путем сочетания дее­
причастия с вспомогательными глаголами ж у р, т у р ,  о т у р, ж а т  
в настояще-будущем времени: ж а з ы п ж а т а м ы н — пишу сейчас 
(в данный момент), б а р а  ж а т а м ы н  — иду (в данный момент и 
т. п.). В киргизском языке имеется и вариант типа „ б а р а  ж а т ы р  
(и ж а т ы р ы ) “. В. результате слияния вспомогательного глагола с 
основным образовался уже аффикс -а т а :  б а р а т а м ы н  — я иду (в 
данный момент), как и имеется сочетание типа ж а з ы  б а т а т -  - пи­
шет.

К различным категориям времени относятся не только отглаголь­
ные образования, но и сочетания имён с аффиксами спряжения или 
с вспомогательными глаголами. Примеры:

М е н  о к у у ч у м у н  — я ученик,
М е н  о к у у ч у  б о л д у м  — я стал учеником и т. п.
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категории времени выражаются в киргизском языке, как й й 
других тюркских, различными типами отглагольных образований: чис­
тыми глагольными формами, деепричастиями и др. Следовательно, в 
отличие от трактовки, принятой пока в школьных грамматиках, не 
следует смешивать в одной классификационной морфологической груп­
пе типы отглагольных образований и категории времени.

Из всех времён прошедшее время характеризуется многообрази­
ем своих форм и оттенками в их значениях, что и будет изложено 
ниже.



1. ПРОШЕДШЕЕ ОПРЕДЕЛЕННОЕ (КАТЕГОРИЧЕСКОЕ)
ВРЕМЯ, ОБРАЗУЮЩЕЕСЯ ПРИ ПОМОЩИ АФФИКСА -ДЫ

Одним из наиболее изученных показателей прошедшего време­
ни является аффикс -д ы ( -д и, -д у, -д у, -т ы, -т и, -т у, -т ко­
торый в схеме спряжения сочетается с краткими личными окончания­
ми (-м, -ц, -ц ы з, -к и т. д.).

Схема спряжения на примере глагола „ж-зГа — пиши“ выража­
ется в следующем виде:

ПОЛОЖИТЕЛЬНАЯ ФОРМА 
ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. м е н  ж а з + д ы + м  я писал, написал;
2-ое л. с е н  ж а з-}-д ы-{-н ты писал, написал;

с и з  ж а з  +  д ы- Ь  Вы писали, написали;
ц ы з

3-ье л. а л  ж а з-|-д ы он писал, написал.

МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. б и з  ж а з -| -д ы -| -к  мы писали, написали;
2-ое л. с и л е р ж а з  +  д ы-}- вы писали, написали;

и ар
с и з д е р  ж а з+ Д  ы +  Вы писали, написали; 
ны  з - } - дар

3-ье л. а л а р ж а з + ы ш + т ы ,  они писали, написали.
ж а з + д  ы

ОТРИЦАТЕЛЬНАЯ ФОРМА 
ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-0е л. м ен  ж аз-Ьба-|- я не писал, не написал;
дьг+м

2-ое л. .с е н ж а з-|—б а+ Д  ы-{гЦ ты не писал, не написал;
с и з  жа з - 4 ~б а +д ы- { -  Вы не писали, не написали;
ц ы з

3-ье л. а л ж а з + б  а + д  ы он не писал, не написал.

МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО.:

1-ое л. б и з ж а з + б а +  мы не писали, не написали
д ы + к
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2-ое л. с и л е р *я£ а з +  б> а +  вь! не писали, не написали;
д ы - Ь н  а р
с и з д е р  ж а в + б а +  Вы не писали, не написали; 
д ы + ц  ы з + д  а р

3-ье л. а л а р ж а з + ы  ш +  они не писали, не написали.
п а + д ы ,  ж а з + б а  +  
д ы

Вопросительная форма (положительная и отрицательная)
ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. м е н  ж а з + д  ы +м  +  написал ли я? писал ли я?
б ы ?
ж а з + б  а + д  ы + м  +  не написал ли я? не писал ли я? 
бы ?

2-ое л. с е н  ж а з + д  ы +  ц +  написал ли ты? писал ли ты?
б ы?
ж а з + б  а + д  ы + ц + б ы ?  не написал ли ты? не писал

ли ты?
с и з  ж а з + д  ы + ц  ы з +  написали ли Вы? писали ли Вы? 
б ы ?
ж а з + б а + д  ы + н ы з - Ь  не написали ли Вы? не писали
б ы? ли Вы?

3-ье л. а л  ж а з + д ы :+ б ы ?  написал ли он? писал ли он?
ж а з + б  а + д  ы + б  ы? не написал ли он? не писал ли он?

МНОЖЕСТВЕННОЕЧИСЛО:

1-ое л. б и з ж а з + д  ы + к +  написали ли мы? писали ли мы?
п ы?

ж а з + б а + д ы + к +  не написали ли мы? .не писа-
п ы ? ли ли мы?

2-ое л : с и л е р ж а з + д ы +  написали ли вы£ писали ли вы?
ц а р + б  ы?

ж а з + б  а + д  ы + ц  а р + б  ы? не написали ли вы? не писали
ли вы?

с и з д е р  ж а з + д ы +  написали ли Вы? писали ли Вы?
ц ы з + д  а р + б  ы?
ж а з-Ьб а + д  ы + ц  ы з +  не написали ли Е}ы? не писали 
д а р + б ы ? — ли Вы?

3-ье л. а л а р ж а з  + ы  ш +  написали ли они? писали ли они?
т ы + б ы ?  ж а з + Д Ь 1+  
б ы?
ж а з + ы  ш +п  а +  д ы +  не написали ли они? не писали
б ы ?  ж а з + б а + д  ы +  ли они?
б ы ?

Отдельные высказывания об этом аффиксе относятся еще к прош­
лому столетию, а обобщающие работы, специально посвященные 
изучению этой формы и освещающие почти все высказывания уче­
ных о нем, появились только в 1951 году.1

Единая терминология для этой формы не выработана, но сама 
форма была подробно описана еще в „Грамматике алтайского язы-

* А. Н. Кононов. Происхождение прошедшего категорического времени в 
тюркских языках. Тюркологический сборник. 1, М—Л, 1951, стр. 112— 119;

Н. А. Баскаков. Причастие на -ды/ -ты в тюркских языках. Труды Московско­
го ин-та востоковедения, № 6. Москва, 1951, стр. 205—217.
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йа V  где бна Названа просто показателем прошедшего времени в бкё- 
ме спряжения глаголов.

Авторы различных тюркологических работ, беря в основу те или 
иные стороны семантики этой формы и основываясь на ранее выска­
занных суждениях, называют ее „прошедшим категорическим“, „про­
шедшим временем 1-м, объективным, недавно-прошедшим“, „настояще­
прошедшим“, „прошедшим достоверным“, “прошедшим определенным2“. 
Она выражает такое действие или состояние предмета, в котором го­
ворящий принимал непосредственное участие или достаточно хорошо 
осведомлен о выеказываемом. Одним словом, говорящий имеет о дей­
ствии конкретное представление.

В отношении происхождения этой формы также имеются весьма 
различные мнения, которые подробно представлены в работах А. Н. 
Кононова и Н. А. Баскакова.3

А. Н. Кононов, разбирая форму на -ды, еще в своей „Грамматике 
турецкого языка“ дал библиографическую справку о высказываниях от­
дельных учёных о происхождении её4 (взгляды К. К. Дмитриева, В.М. 
Насилова, А.П, Поцелуевского и др.), а в последней статье дал свою, 
отличную от взглядов перечисленных авторов,, точку зрения о проис­
хождении этой формы, попутно остановившись на показателе 1 л. 
множественного числа на -к .

Как указывает А. Н. Кононов, многие авторы возводят аффикс 
-ды к отглагольному имени -ды ( -лш) (Мелиоранский); -ыт (Броккель- 
ман, Поцелуевский); -туру (Радлов). Другие выводят ее из деепри­
частия (С. Е. Малов) и, наконец, сам автор, формообразующим эле­
ментом её считает аффикс -ды, но в отличие от других авторов 
рассматривает аффикс -ды как древнюю форму аффикса принадлеж­
ности 3-го л. (совр. -сы).5

Некоторые авторы, перечисленные А. Н. Кононовым, считали 
форму на -к  также показателем отглагольного имени и по своему 
происхождению явлением позднейшим, чем форма на -мыз. В проти­
воположность такому взгляду, А.Н. Кононов пишет, что „...форма ти­
па йаз-ды-к (равно как и йаз -са -к) возникла еще до образова­
ния „личного“ спряжения, а в дальнейшем, в парадигме „личного“ 
спряжения она закрепилась в полном соответствии со <}воей семантикой 
за 1-м л. мн. ч. Следовательно, представленное в орхонских памят­
никах и некоторых живых тюркских языках „симметричное“ спряже­
ние й а з  -ды-м,  й а з  - ды - м ы з  есть явление более позднее, морфоло-. 
гическим фундаментом для которого послужила та же форма й а з д ы “6 
Аффикс же -ды !| -сы , в свою очередь, по утверждению А. Н. Ко­
нонова, происходит от указательного местоимения ити (итин) „вот

1 Грамматика алтайского языка; 1869г стр. 78.
2 Н. К. Дмитриев. Грамматика башкирского языка, М —Л, 1948, стр. 140;

{■}• П. Дыренкова. Грамматика ойротского языка. М—Л, 1940, стр. 172;
И* А. Батманов. Грамматика киргиз, языка, вып. III, Фрунзе, 1940, стр 41;
Н. Т. Сауранбаев. Семантика и функции деепричастий в. казахском языке. 
Алма-Ата, 1944, стр. 18 и др.

3 А. , Н. Кононов. Происхождение прошедшего категорического времени в 
тюркских языках. Тюркологический сборник, 1. М—Л, 1951. Н. А. Баскаков. Причас­
тие на -ды /-ты в тюркских языках. Труды Московского института востоковедения, 
№ 6, Москва, 1951.

4 А. Н. Кононов. Грамматика турецкого языка. М—Л, 1941, стр. 134.
5 А.Н. Кононов. Происхождение прошедшего категорического времени в'тюрк- 

Ских языках. Тюркологический сборник, 1. сто. 115.
0 Там же, стр. 115.
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§тотй, „тот“, „там (недалеко)“, характе^йогб для Якутского языка.1
Такое толкование происхождения формы на -ды* нуждается в 

более подробном обосновании хотя бы потому, что соответствие т, (д) 
|| ш (с) (на примере горно-алтайского т у —вот тот, в других тюркских 

языках ш у, с у  даже у ш у ,  у ш у л )  в тюркских языках не законо­
мерный, а лишь частный случай.

Несколько иное, отличное от взглядов А. Н. Кононова, толко­
вание дает Н. А. Баскаков, который исходной формой этого аффикса 
считает образование на - д ы к  (с фонетическими вариантами), а -ды|| 
-ты , по его мнению, является вариантом „с редуцированным и ис­
чезнувшим конечным согласным“.2 По отношению же третьего вари­
анта (т. е. -т или -ы т || -ит) он пишет, что этот вариант, сохранив­
ший только конечный согласный и, в зависимости от основы глагола, 
усложняющийся препозиционным гласным,, т. е. „-т“ или „-ыт“ 
(„-ит“).8

В статье Н. А. Баскакова довольно подробно изложены случаи 
употребления форм на -ды,  - ыт  в именном значении.4 
В выводах он заключает, что „эта форма является исторически при­
частной формой, а не именем действия“.5

Но, как отмечает автор, в цепи дальнейшего развития „форма на 
-ыт || -ит является более поздней ступенью фонетического разви­
тия аффикса - д ы г  ||-лыг“.6

Возражая против объяснения П. М. Мелиоранского и О. Бётлинг- 
ка, он пишет, что поскольку эти формы происходят не от имени дей­
ствия, а от причастия, то личные аффиксы, сочетающиеся с образо­
ванием на -ды,  происходят от: ал-ды (гъ) -м (ан); ал -ды (гъ) 
-(сын) нъ; ал -ды (гъ) и т. д. по аналогии, например, с прошед­
шим временем в алтайском языке^ где ал -гъ -ан—ман>алгъа 
(н) -м (ан); ал -гъ  ан—сынъ> ал -гъа (нъ) -н; ал -г ан и т. д .7

Факты киргизского языка убеждают в том, что образование на 
-д ы  в настоящее время осознается только как чистая и нерасчлени­
мая глагольная форма, ибо в киргизском языке нет основ типа а л д ,  
б е р д ,  к е л д ,  к е т т  и др. А в составе форманта -ды  нет оснований 
усматривать притяжательный аффикс III л., т. е.— ы.

В отношении показателя 1 л. мн. числа также существуют раз­
личные мнения. Профессор А. Н. Кононов полагает, что аффикс -к 
выражал понятие принадлежности 1 л. мн. ч. и представление о мно­
жественности, исходя из того, что он встречается, в „й а н - а - к —щека, 
щеки“, „ай -а -к—нога, ноги“, „к у л -а -к—ухо, уши“ и т.п.8 Теперь до­
казано, что притяжательного типа спряжения в тюркских языках не 
было.9

Во взятых примерах (названия парных частей тела) не объясне­
но значение форманта „а“. Нам кажется, что в приведенных приме-

1 А. Н. Кононов. Грамматика турецкого языка, стр. 115. (Транскрипция в 
примерах заменена. Б. 0.)

* Н. А . Баскаков. Причастие на -ды [| -ты в тюркских языках, Труды Московско­
го института востоковедения, № 6, стр. 206.

з Там же, стр. 207.
■* Подобные случаи характерны и для киргизского языка: к е с и н д и ,  т у у р а н -

д ы , т а ш т а н д ы ,  ^ а л д ы к .
6 Там же, стр. 213.
8 Там же, стр. 213.
7 Там же, стр. 214.
8 Тюркологический сборник, 1. М—Л, 1951, стр. 118 .
0 См. ст. Г. Д. Санжеёва „Спорные вопросы в изучении грамматического строя 

узбекского языка“,(С б. »Вопросы узбекского языкознания“. Ташкент. 1954, стр, 57).
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pax имеется аффикс -а к, а не -а и -к, и он ничего общего не имеет 
с аффиксами -ды-{-к. Кроме того, аффикс -к как притяжательный с 
именами никогда не употребляется. Например, говорят: аТ-{-ым (моя 
лошадь), а т + ы б ы з  (наша лошадь), но не а т + ы к  и т. п.

Относительно древности формы на -к, сравнительно с - мыз,  
может быть, А. Н. Кононов действительно прав, ибо, как он указы­
вает, в одних тюркских языках показателем 1 л. мн. ч. выступает 
только аффикс -м ы з, как и в языке памятников древнетюркской пись­
менности, в других—употребляются параллельно оба аффикса (т. е. 
- м ы з  и -к) с одной и той же формой на -ды, например, в горно-ал­
тайском: ой но -ды  -бы с и о й н о - д ы  -к (мы играли). В ташкент­
ском говоре узбекского языка отмечено образование типа - д и м и з  
( к е л д и м и з —мы пришли и т. п.) На наличие аффикса - д у к  в.неко­
торых памятниках, наряду с аффиксом - димиз ,  указывает и А. К. 
Боровков.1 В киргизском же языке с формой на -ды употребляется 
только аффикс -к ( а л + д ы + к —мы взяли), а с аффиксом - чу> не 
только - быз ,  но иногда также и -к (-чу-|-к).

В своей работе „Араб-Филолог о турецком языке“ П. М. Мелио- 
ранский по этому вопросу писал, что в современном азербайджан­
ском языке это окончание „-к“ вытеснило во всех формах 1-го лица 
множественного числа первоначальное „-мыз,  - б ы з “ или „ -ы з, -з“, 
что может быть объяснено уже исключительно действием „аналогии“.2 
По. этому вопросу есть некоторая связь во взглядах А. Н. Кононова 
и Н. А. Баскакова, но, в отличие от первого, Н. А. Баскаков показа­
тель множественного числа 1 лица -к не отделяет от -ды .3 Одна­
ко он не решает этот вопрос со всей категоричностью, допускает 
два предположения: „Либо форма ал - д ы к ъ  представляет собой 
фонетически полную основу спряжения прошедшего времени на -д ы, 
т- е. ал - д ы к ъ  (ал - д ы г ъ )  без оформления её аффиксом лица“. 
И д а л е е :  „Либо форма 1 ал -ды  -г ъ  является стяженной формой, 
исторически восходящей к фонетически полной исходной форме 1 а л 
* Дыг ъ  - л ы к ъ ,  т. е. состоящей из основы глагола, "аффикса причас­
тия - д ы г ъ  и аффикса множественности, „л ы к ъ (ср. каракалпакский, 

-у й г. л ы к—полно, много), редуцированной в процессе фонетиче­
ского развития и принявшей современный звуковой состав 1*ал -ды 
(г ъ) -(лы ) к ъ “4. По аналогии приводит слова типа „ а л а й л и к “ или 
»ала  й л и “ в уйгурском, как и в казахском и каракалпакском языках. 
Такое объяснение требует еще доказательств.

Однако все это н£ исключает возможности предположения вслед 
за П. М. Мелиоранским („Араб-Филолог“), что аффикс -к был пере­
несен в прошедшее категорическое из какой-нибудь другой формы 
по закону так называемой „аналогии“ (см. стр. LXXI—LXXII).

Следует отметить еще одно замечание А. Н. Кононова, что аф­
фикс 1-го л. мн. числа желательной (повелительной) формы, имею­
щей в своем составе в большинстве тюркских языков элемент -к

'А 1 А. К. Боровков. Ценный источник для истории узбекского языка, Известия 
Академии наук СССР, Отделение литературы и языка, том VIII, вып. 1, 1949, стр. 76. 
С г о ж е . Очерки истории узбекского языка II, Советское востоковедение, V I, 1949, 
С*Р- 44. Е г о  ж е . Из материалов для историй узбекского языка. Тюркологический 
Сборник, 1* 1951, стр. 77, сноска 39.

3 П. М. Мелиоранский. Араб -Филолог о турецком языке, стр. XXII.
8 Н. А. Баскаков. Причастие на -ды / -ты в тюркских языках. Труды Москов­

ского института востоковедения, № 6, стр. 207.
. 4 Т е м  ж е , стр. 21$,
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( б а р + а л ы к ,  бар- рай л ы к ,  б а р + а  й ы к, якутский б а р а н а х  — пой­
дем-ка), не имеет ничего общего с аффиксом -к в форме прошедше­
го времени1.

Здесь автор расходится во мнении с Н. А. Баскаковым, который 
происхождение формы -к рассматривает именно в сопоставлении с та­
кими формами, как б а р + а л ы к  и т. д.

Нам кажется, что в показателях множественности условного нак­
лонения типа а л с а к, желательного а л а л ы к, прошедшего а л д ы к  
принципиальной разницы нет, как и в образовании 1 л. мн. ч. от слу­
жебного слова э л е  ( э л е к —мы были).

Не вдаваясь больше в рассуждения о происхождении этой фор­
мы, перейдем к рассмотрению некоторых особенностей ее в киргиз­
ском языке.

В схеме спряжения формы на -ды  имеются отдельные несоот­
ветствия в оформлении III л. мн. ч. В киргизском языке употребля­
ются образования типа: „ а л а р  а л + ы ш + т ы  и а л а р  ал-)-д ы -о н и  
взяли“ (как и в горно-алтайском языке о й н о -J- д ы + л а р  и о йно- Ь  
д ы —они играли).

В других же языках употребляется образование типа ал-рды-}- 
лар.  Как указывал Н. К. Дмитриев, „первоначально для 3-го лица 
обоих чисел употреблялась одна форма (то же и в собственной кате­
гории принадлежности): алд -ы ^ в з я л , взяли и килд-е^- пришел, 
пришли“.2 Следовательно, формы на -ыш-{-ты и - д ы + л а р  являются 
уже вторичными образованиями.

В схеме спряжения в киргизском языке имеется еще другая осо­
бенность в показателе 2 лица множ. числа о б ы ч н о й  формы с мес­
тоимением с и + л е р  (а не с из - Ьд е р) .  Здесь начальный „л“ аффикса 
множественности выпадает, образуется сочетание -д ы -fH -j-ap (вместо 
ожидаемого -д ы + н + л а р ) , т. е. си л  ер  а л-|-д ы + ч + а  р, а не а л -f- 
ды ц-|-дар. Но, в отличие от литературного языка (как диалектная 
разновидность), форма д ы + ц + д а р  встречается в говорах Чуйской 
долины (в западных районах Фрунзенской области, часть населения 
которой живет по соседству с казахами, а некоторые с „чалаказа- 
ками“)3.

Хотя аффикс -д ы, в общей сложности, употребляется при выра­
жении конкретного действия, имевшего место в прошлом, тем не ме­
нее он имеет несколько оттенков в своем значении. Так, авторы школь­
ных грамматик называют эту форму одной из форм недавнопрошед­
шего времени (недавнопрошедшее конкретное время—б е р к и  а й к ы н  
е т к  в н ч а к). Однако глагол, сочетающийся с данным аффиксом, упот­
ребляется не только для того, чтобы выразить действие, совершен­
ное в недавнем прошлом (т. е. вчера, сегодня утром и т. д.), но 
выражает и такое действие, которое, может бйть, имело место очень 
давно, а говорящий убежден в его достоверности. Это обнаружива­

* А.Н. Кононов. Происхождение прошедшего категорического времени в тюрк­
ских языках. Тюркологический сборник, I, стр. 117, сноска 3.

а Н. К. Дмитриев. Грамматика башкирского языка, стр. 143.
з Например „чалаказаки“ Сталинского района, в отличие от „чалаказаков“ дру­

гих мест Киргизии, суть часть казахов, откочевавших в 80-х годах-прошлого столе­
тия из Тургая (Казахстан) в пределы Киргизии, но до сего времени сохранившие мно­
гие особенности своего языка, даже оказавшие некоторое влияние на язык соседних 
с ними киргизов. В настоящее время они являются членами колхоза »Красный Па­
харь“ того же района. Название „чалаказаки“ дали им киргизы, с которыми они 
состоят в родственных связах, Их язык также подвергся сильному влиянию 
киргизского язык§.
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ется особенно в письменной речи, когда говорящий сообщает о дав­
них событиях, участником которых, обычно, является он сам, или ко­
гда он говорит о другом (третьем) лице, которое совершило это дей­
ствие или было участником того же действия. Например: Кы р г ы з  
э л и н и н  г и м н а с ы н ы н  т е к с т и н  ж а з ы ш к а н д ы г ы  у ч у й  эд 
а к ы н ы  А а л ы  Т о к о м б а е в ,  М о л д о г а з ы  Т о к о б а е в ,  Ку-  
б а н ы ч б е к  М а л и к о в , .  Т у г е л б а й  С ы д ы к б е к о в  д е г е н  
ж а з у у ч у л а р ы б ы з  т о л г о н  с ы й л ы к т а р  м е н е н  с ы й л а н ы ш -  
т ы —За написание текста гимна киргизского народа писатели: на­
родный поэт* Аалы Токомбаев, Молдогазы Токобаев, Тугельбай 
Сыдыкбеков награждены многими наградами“. (К. Баялинов, Госпо­
дин Пойинтонго менин сунушум).

Глагол с аффиксом -ды употребляется для выражения конкрет­
ного действия в прошлом, участником которого был сам говорящий. 
Например: „Мен е з у м д у н  о ю м д у  ж а з ы п ,  Л а й л ы к а н д а н  
б е рип ж и б е р д и м —я, написав свои думы, отправила (написан­
ное) через Лайлыкан“. „ Ме н к е л г е н  к и ш и д е н  ж а з г а н ы п  
т ы т т ы н  т у б у н е  т у р а  ка  л д ы м —постеснявшись пришедшего 
человека, я остановилась у тута“. (ЖантошвЬ К. Эки жаш).

Глагол на -ды употребляется для выражения прошедшего дейст­
вия, совершенного вторым лицом, если говорящий был свидетелем 
этого действия, т. е. был сам его соучастником или знает достовер­
но о действиях второго лица. Например: „Сен а л к е з д е  о к у п  
ЖУРД у н -т ы  в то время учился“. Здесь говорится о таком действии
2 лица, которое продолжалось некоторое время, но к моменту речи 
уже закончилось.1

Глагол на -ды употребляется для выражения действия 3 лица, со­
вершенного им в прошлом, свидетелем или участником которого был 
сам говорящий, либо тогда, когда ему достоверно известно о совер­
шении этого действия из других источников. „ А т а м  а р ы  ж а г ы н -  
Д а г ы  к о о н д о р д о н  а л ы п  к е л и п ,  к е с е  б а ш т а д ы — 
Отец принес дыни, что были по ту сторону, и начал резать их“. (Жан- 
тощев К. Эки жаш). В художественной литературе, когда автор гово­
рит о действиях, совершенных е т  персонажами в прошлом, также 
употребляется глагол на -д ы. Например: „ А й ш а  к е л и н - к ы з д а р -  
Д ы н  ж а н ы н а  о л т у р у п ,  а л а  к е л г е н  г а з е т а л а р д ы  
к о л у н а  а л ы п ,  с о г у ш т а  б о л у п  ж а т к а н  ж а ц ы л ы к -  
т а р д ы ,  З о я  К о с м о д е м ь я н с к а я ,  Ч а й к и н а  ж е н у н д е  
ж а з ы л г а н  м а к а л а л а р д ы  а л а р г а  о к у п  б е р д  и—Айша, 
сев около девушек и молодух, взяв в руки захваченные с собою га­
зеты, начала читать статьи, написанные о новостях войны, о Зое Кос­
модемьянской, Чайкиной“ (К. Баялинов, Бакыт).

Глагол на -ды во множественном числе (в форме -ыш+ты) упо-

1 Второе лицо множественного числа выражается по-киргизски местоимением
9 и л е р, которое, в отличие от некоторых других тюркских языков, где имеется с э н- 
■йар, с е н д е р ,  с и л а  и др., утратило конечный „н“ корня „ с е н “—ты*. Глагол 
Же, выражающий прошедшее время данного лица, в результате сочетания аффиксов, 
получает ф о р м у -ы н + ар . Например „ Сил  е р  а л  к е з д е  о к у п  ж у р д у н е р —вы 
(несколько лиц) в то время учились“. Здесь, вместо ожидаемого—ы ц + л а р  (или 
■Ь1ц-{-дар)—получается -ы н -а р  в результате выпадения начального „л* аффикса 
множественности. В отличие от казахского, узбекского и других яз ыков, в киргиз­
ском происходит выпадение конечного „з“ личного местоимения с и з  (т.е. с и + л е р )  
но только в обычной форме 2 -лица множественного числа, а вежливая форма 2-го 
лица мц. числа сохраняет свой конечный „зЧт. е- с и з-{-д е р),
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требляется, когда говорящий сообщает о прошедшем и достоверном 
действии, совершенном несколькими лицами; при этом предполагает­
ся, что говорящий являлся свидетелем совершенного действия. На­
пример: „ Э л и б и з д и н  ж а л т а н б а г а н  ж а л ы н д у у  п а т р и -  
о т т о р у  с о в е т т и к  ы й ы к  э л  у ч у н, ж е р У 4 У н» У Л УУ 
С т а л и н  у ч у н  к у н д © п-т у н д е п, а т а-м е к е н д и к с о- 
г у ш к а  к е т и п  ж а т ы ш т ы  -  Не боящиеся ничего, п л аменные 
патриоты (нашего) народа днем и ночью уходили на Отечественную 
войну за священный народ, за (священную) землю, за великого 
Сталина“. (К. Джантошев, Чолпонбай).

Вместо сочетания -ы ш +т ы, для выражения множественного чис­
ла могут употребляться глаголы и без -ы ш, т. е. в форме на -д ы7 В 
таких случаях согласование подлежащего и сказуемого в числе не 
соблюдается, но логически подразумевается действие, совершенное 
несколькими лицами, что вытекает из значения подлежащего, кото­
рое, как правило, стоит во множественном числе. Например, „ Чо л -  
п о н б а й л а р  ж а б ы л ы п  с у у г а  к и р г е н д е ,  к а а р д у у  
д у ш м а н д а р  К е р у п  к а л ы п ,  а в т о м а т  ж а н а  п у л е -  
м ё т т о н  о к  ж а а д ы р д  ы—Когда Чолпонбай (и другие) гурьбой 
ринулись в воду (в реку), (это) увидев, свирепые противники палили 
из автоматов и пулемета“. (К. Жантошев, Чолпонбай).

Глаголы, сочетающиеся с аффиксом прошедшего времени -ды , 
выражают действия, не только совершенные в прошлом отдельными 
людьми или же несколькими лицами, о которых говорящий сообщает 
в момент речи, а также служат еще и для передачи действий, совер- 
шенных в прошлом в конкретный отрезок времени, или исторических 
событий и различных явлений. Например: „К ы р г ы з э л и н и н  
а д а б и я т ы  ж а н а  м а д а н и я т ы  У л у у  О к т я б р ь  р е в о- 
л ю ц и я с ы н а н  к и й и н  г а н а  д у р к у р е п  е с т  у—Литера­
тура и культура киргизского народа бурно развивались только после 
Великой Октябрьской социалистической революции“.

Глагол на -д ы также выражает определенное, достоверное дей­
ствие, совершенное в прошлом вместе с последовавшими за ними со­
бытиями, также законченными к моменту речи.

Глагол на -д ы может выражать также различные природные явле­
ния, имевшие место в прошлом, о которых повествует говорящий. 
Например:- „ К е ч е т е н  б е р и  к у н  к в н е к т е п  ж а а п ,  б у- 
г у н  т у ш  о о й  г а н а  б а с ы л д ы .  С а м с а а л а п  к е к т в  
а с ы л г а н  а к  б у л у т т а р  т а а р ы н ы п  а ж ы р а ш к а н  б а л-  
д а р д а й  б о л у п  б е л  у не ,  у з у л е  б а ш т а д ы .  Б и р и н  
б и р и ,  к у у ш у п ,  а л ы с К . а  —Т я н ь- Ш а н д ы н  ч о к у л а р ы н а  
ж о л  т а р т т ы —Со вчерашнего дня дождь лил как из ведра, 
перестал сегодня только после обеда. Висевшие на небе белые 
тучи, как рассорившиеся дети расходились, отделялись (друг от д р у га),' 
начали разрываться, догоняя одна другую, направились далеко—на 
вершины Тянь-Шаня“. (К. Баялинов, Бакыт).

В поэтических произведениях, когда акыны говорят о пережи­
тых ими в прошлом событиях или же о событиях, свидетелями, уча­
стниками которых были они сами, используется прошедшее конкрет­
ное (определенное) время. Например:
Ж е с и р  к а л д ы  а л г а н ы м  Вдовою осталась мною взятая

(жена).
Ж е т и м  к а л д ы  б а л д а -
рым.  Сиротами остались дети (мои),.
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Лелеяв, растившая меня 

Мать (моя), плача, причитала.

Образование на -д ы может употребляться при выражении отри­
цания факта действия или состояния, имевшего место в прошлом. 
Например: „Э к и э р к е к  т е н  к о й  о о з у н а н ' ч е п  а л б а г а н  
м о м у н: б а ш?к а ж о л о о ч у л а р д а н  в з д е р у н б е т е н с у п ,  
т е м е н  с а н а г а н д а й ,  ж а д а с а  т и й и ш т у  у о р у н д а р ы -  
на  т о л у к  э э  б о л у ш п а д ы - Д в а  мужчины, оба очень тихие, 

, скромные, считая себя чужими при -других спутниках, считая себя 
как будто ниже, не могли даже быть хозяевами своих мест“. (Т. Сы- 
дыкбеков. Биздин замандын кишилери).

Подводя итоги сказанному, можно сказать,что прошедшее на 
"Д ы, во-первых, образуется от всех глагольных основ во всех лицах и 
в обоих числах как в положительной, так в отрицательной и вопро­
сительной формах: М ен  б ар  д ы м ,  с е н  . ^ е л б е д и н ,  о к у- 
Д у н б у ?  Во-вторых, аффикс -д ы может сочетаться со сложными 
глаголами (к е л е  ж а т т ы м ,  о к у п  о т у р д у н, к е т е 1б е р- 
Дик ,  у р у п  ж и б е р и ш т и  ит .  д.), где глагол, сочетающийся с 
аффиксом -д ы, выступает в качестве функционально-вспомогательного, 
а основной глагол выступает в форме деепричастия.

Кроме того, с образованиями на- ды могут сочетаться служебные 
слова э л е ,  э к е н  ( о к у д у м  э л е ,  б а р д ы  б е к е н ? и  т. д.), а 
сам глагол при этом принимает личные окончания. Здесь опять-таки, 
как и в первом случае, образование на -ды изменяется по всем ли­
цам и числам.1

Во всех этих случаях форма на -д ы  выражает такое действие 
или состояние предмета, которое совершилось самим говорящим, ли­
бо он был свидетелем действия, совершенного другими лицами, либо 
судит о них на основании достоверных данных, представляя себе 
действие конкретно и определенно. Поэтому'правы авторы, которые 
называют образование на -ды прошедшим достоверным, конкретным, 
категорическим или определенным.

И- ПРОШЕДШЕЕ НЕОПРЕДЕЛЕННОЕ ВРЕМЯ, ОБРАЗУЮЩЕЕСЯ ПРИ ПОМОЩИ АФФИКСА -ГАН

Вторым из основных показателей прошедшего, времени в киргиз­
ском языке является причастный аффикс -г а н, - г е н ,  - г о н ,  - г е н ,  
- к а н ,  -к е н, -к о н, -к е н, сочетающийся с личными окончаниями
полного типа.

Схема спряжения на примере глагола „ж а з — пиши“ 
ПОЛОЖИТЕЛЬНАЯ ФОРМА

ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО!

*-ое л . м е н  ж а з + г  а н-} я писал,
м ы н

1 Обо всех этих случаях употребления формы на -ды с вспомогательными гла­
голами и об их синтаксических функцидо будет сказано подробнее в разделе V.
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А л д е й л е п  м е н и  е с т у р -  
г в н
А п а к е м  ы й л а п  з а р л а -  
д ы ц.
(Т о к т о г у л, Кош, элим!).



2-ое л . с е н  ж а з-}-г а н-{~ ты писал,
с ы н
с и з  ж а з4- ган- 1- сыз  Выписали,

3-ье л. а л  ж а з-}~г а н он писал.

МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1 -ое л. б и з  ж а з-|-г а н-{-б ы з мы писали,
2- ое  л. с и л е р  ж а з  + г  а н-{- вы писали,

с ы н а р
с и з д е р  ж а з-{-г а н4- Вы писали, 
с ы з-}-д а р

3-ье л. ал, а  р ж а з + ы  щ-{-к а н, они писали.
ж а з + г  а н '

ОТРИЦАТЕЛЬНАЯ ФОРМА I 
ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. м е н  ж а з + б  а + г  а н4* я не писал,
м ы н

2-ое л. с е н ж а з-\-б а—{—г а н-|- ты не писал,
0 с ы н

с и з  ж а з —{—б а-{-г а н-}- Вы не писали, 
с ы з

3-ье л. а л ж а з4 -б  а—}—г а н он не писал.

МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. б и з ж а з-Ьб а-)-г а н мы не писали,
б ы з

2-ое л. с и л е р  ж а  з + б  а +  вы не писали,
г а н-|-с ы ц а р
с и з д е р  ж а  з + б  а +  Вы не писали, 
г а н + с  ы з-{-Д а Р

3 -ь е  л. а л  а р  ж а з+ ы ш -(-п  а-}- они не писали.
г а н, ж а з + б  а-{-г а н

ВОПРОСИТЕЛЬНАЯ ФОРМА (ПОЛОЖИТЕЛЬНАЯ И ОТРИЦАТЕЛЬНАЯ)

ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. м е н  ж а з + г а н - | -  я писал ли?
м ы н + б ы ?
ж а з + б  а + г  а н-}-м ы н-Ь я не писал ли? 
б ы ?

2-ое л. с е н  ж а з-)-г а н-(- ты писал ли?
с ы н-Ьб ы?
ж а з + б  а + г  а н + с  ы ч-|- ты не писал ли? 
б ы?

3-ье л. а л ж а з + г  а н + б  ы? он писал ли?
ж а з-|-б а + г  а н-{-б ы? он не писал ли?

МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. б и з ж а з + г а н ^ -  мы писали ли?
б ы з—|—б ы?
ж а з + б  а + г а н -Ь б  ы з +  мы не писали ли? 
б ы?



2-ое л . с и л е р  ж а  з-]-г а н +  мы писали ли?
с ы н а р + б ы ?
ж а з [~б а + г  а н-{-с ы н- Вы не писали ли?
а р-{-б ы?
с и з  д е р  ж а з4*г а н4* Вы писали ли?

 ̂ с ы з + д а р + б ы ?
ж а з + б  а + г  а н—с ы з +  Вы не писали ли?
д а  р-4~б ы?

3-ье л. а л а р  ж а з+ ы  ш-}- они писали ли?
к а н + б ы ?
ж а з + ы  ш +п  а + г  а н +  они не писали ли?
б ы?

ж а з-{-г а н-{~б ы? 
ж а з-{-б а + г  а н-|- б ы?

Вместе с тем необходимо остановиться на специфических отли­
чиях в схеме спряжения образования на -г а н в киргизском языке, ко­
торые мы наблюдаем в нем в отлитие от других тюркских языков.

В этом отношении большой интерес представляет форма первого 
лица единственного числа. В положительной форме аффикс -г а н ' для 
образования прошедшего времени сочетается непосредственно с ос­
новой глагола и имеет свои фонетические варианты -г а н, -г о н, -г е н, 
“г он , -к а  н, -к ен , -к о  н, -к е н, затем уже следуют личные аф­
фиксы.

В киргизском языке имеется три разновидности форм 1 лица: 
полного типа* например: м е н  а л г а н ^ ы  н—я брал“, где пол­

ностью сохраняются звуковой состав аффикса времени и аффикса ска­
зуемости; 2) вариант типа „а л г а м ы н—я брал“, где конечный 
»н“ аффикса времени выпадает, а звуковой состав аффикса сказуемо­
сти сохраняется; 3) стяженный тип, когда выпадают конечные „н“ аф­
фикса времени и два последние звука личного аффикса, т. е. остает- 
Ся один „м“, например, а л  г а  м.1

В школьной грамматике киргизского язьГка и среди практиков-язы- 
коведов существует мнение, что из всех трех типов, я-кобы, только 
первый является литературным, встречающимся в письменном языке, 
а Два последние встречаются только в устной речи. Однако, с этим 
мнением согласиться нельзя, ибо вторая форма очень часто, третья-- 
реже встречаются и в письменной речи. Например: „ С е н  э м е с ,  
с е н  в и д  у у н у н  э ч е н д е р и н  к е р г е м  у н—я видел не толь­
ко тебя, но и многих тебе подобных“. „ С е н  э м е с  э ч е н д и н  
к а н ы н  т е к к е м  у н—(я) пролил кровь не только твою, но и мно- 
гих, тебе подобных“. (К. Жантошев. Эки жаш). Или даже: „Б а ш- 
К а н ын  к о ю н ж а й г а м ,  б а й д ы н  к о л у н  к а р а г а  м—(я) пас 
овец чужого, зависел от, другого (дословно: смотрел на руки друго- 
о* • (Уметалиев Т. Акмат жылкычыга.)

В устной речи два последних варианта не являются диалектны­
ми. особенностями, а употребляются повсеместно.

Описывая этот аффикс в горно-алтайском языке, Н. П. Дырен- 
кова отмечала, что „факультативно существует стяжённая форма гла- 
гольного имени настоящего -прошедшего времени. После основ на 
гласный гортанный согласный аффикса может исчезнуть и заменяться 
долготою гласного: д ь у р т а а н  наряду с литературной формой

1 Аналогичное явление характерно и для казанского языка,
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д ь у р т а г а н „живший г, живущий“, т а ш т а а н  наряду с т а ш 
т а г а н  „брошенный“. В отрицательной форме: б а р б а а н наряд} 
с б а р б а г а н  „не уехавший“, к е л б е е н наряду с к е л б е г е I 
„не приехавший“.1

В. отличие от алтайского, в киргизском в результате стяжение 
выпадает не начальный „г“, а конечный „н“ под влиянием последую­
щего „м“ личного аффикса 1-го лица единственного числа*; во- 
вторых, образование долгого гласного в горно-алтайском языке про­
исходит, когда эта форма употребляется в значении причастия про­
шедшего времени.

В третьем же случае, наряду с выпадением конечного „н“ аф­
фикса времени, выпадают и остальные звуки (т. е. -ы н) личного аф­
фикса, а остается только показатель 1-го лица „м“.

По своему происхождению эти две формы (т. е. -г а -м ы н и 
-г а  -м) по сравнению с - г а н  - мын (или же - г а н - м а н  для некото­
рых языков) являются вторичными или стяженными, тем более, что в ря­
де других языков сохраняются полные формы. Например, в башкир­
ском языке в 1-м лице единственного числа употребляется только 
форма - г а н  - мы н .

Если аффикс -ган в киргизском языке в 1-м лице единственного 
числа в прошедшем времени имеет три варианта, то такое явление 
наблюдается и в некоторых других тюркских языках. В горно-алтай- 
ском языке форма на -г гРн может выражаться в первом лице единст­
венного числа в виде - г а м  и - ган ым ( - ка  м, - ка н ым - г в  м, 
- г е н  им,  -г е м,  - г е н  им) .  Например, чтобы выразить: „Я вышел 
(или поднялся)“, говорят: м е н  ч ы к к а м  или ч ы к к а н ы м.

В первом случае точно так же, как и в киргизском языке, в ре­
зультате сочетания носовых согласных аффикса времени „н“ и на­
чального „м“ личного аффикса конечный согласный аффикса - г а н вы­
падает. Во втором же случае в горно-алтайском языке, вместо ожи­
даемого -г а н м ы н, возникает сочетание -г а н ы м.

Можно предполагать, что форма - г а н м ы н  должна быть древ­
нее стяженных форм -га  м ы н и - г а м ,  т. к. процесс их стяжения 
ясен из материалов киргизского языка.

В отношении формы 2 лица единственного числа киргизский 
язык не имеет никаких существенных отличий от других тюркских '■ 
языков, кроме вежливой формы -с и з, которая в киргизском языке до ) 
:сего времени неправильно причисляется к множественному числу. ]

В 3-м лице также нет никаких существенных отличий.
2-е ж е лицо множественного числа имеет две формы, одной из | 

которых является обычная множественная форма по типу—„с ил ер  | 
ал  г а н  с ы н  а р —вы брали (взяли)“, где аффикс времени в поло- | 
жительной форме сочетается с основой глагола, а затем уже идут ) 
личный аффикс 2гго лица единственного числа и аффикс множественно- | 
сти - лар,  начальный „л“ которого в казахском языке переходит в „д“, 
а в киргизском совершенно отпадает, сохранив только -а р, а в неко­
торых языках -гар.

Но в устной речи встречаются случаи, когда - д а р  сохраняется { 
полностью, но в качестве формы 2-го лица употребляется не с е н -  ) 
д е р ,  как в казахском, а с и л  ер , как например, „силер б а р - г а н с ы ц -  
д а р ,  с и л  е р  к и р г е н с и н д е р —вы ходили, вы пришли“8

1 Н. П. Дыренкова. Грамматика ойротского языка, стр. 145.
8 Здесь, очевидно, нм ->  мм -*• м.
3 Под90н9? ярде««« характерно для говоров, д которых указывалось на И  стр, I
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Другой формой 2-го лица множествённбгб числа является 1*йй 
называемая вежливая форма, которая, в отличие от обычной, выра­
жает вежливое обращение ко 2-му лицу во множественном числе.
/12. лицо оформляется присоединением к вежливой форме -с ы з 

аффикса множественности-дар в виде - де р (вместо „ с и з л э р ,  сила“ 
и др. в некоторых других языках). Например: „ С и з д е р  б а р г а н -  
с ы з д а р —Вы (уже) ходили“, „ с и з д е р  к ел  г е  н с и з д е р —Вы 
(уже) пришли“. В 3-м лице множественного числа, в отличие от неко­
торых других тюркских языков, между основой и аффиксом -г а н вво­
дится аффикс взаимногр залога -ы ш или -ш. Например: „ К е ч е  к у н у  
а о ы ш к а н ы н  а н г е м е с и н  у к к а н  б и р  т о п  ж о о к е р  ж„енвп 
к е т е р  а л д ы н д а  к е м  пир - чал  м е н е н  а т а й ы н  к о ш т  о т  к о ­
ну  к е л и щ к е н —Несколько бойцов, которые вчера слушали рассказ 
старика, перед отправлением специально пришли проститься со ста­
риками“. (С. Сасыкбаев, Нурлан). В ряде других языков аффикс вре­
мени сочетается непосредственно с основой глагола, а потом уже за 
ним следует аффикс множественности, напрцмер: ал г а н - д а р  в баш­
кирском, а л г а н - л а р ~ з  узбекском, о л о р  а л г а н  - д а р  или а л г а н  
в горно-алтайском и т. д.

Для выражения 3-го лица множественного числгтакже употреб­
ляется форма единственного числа, как в алтайском и казахском язы­
ках, где множественность устанавливается по контексту речи, в част  ̂
ности, выводится из значения подлежащего, которое всегда стоит в 
таких случаях во множественном числе. Например: „ А л а р  к е ч е  
Ша а р д а н  к е л  г е н —Они вчера пришли из города“.

В схеме спряжения отрицательной формы есть также некоторые 
особенности, которые соответствуют положительной форме. Так, аф­
фикс отрицания -ба (-па, - бе , - пе ,  -бо, -по, -б в , -п е) сочетается 
непосредственно с основой глагола, а после него следуют аффикс 
времени, личные аффиксы и аффиксы множественности. Например: 
”г:ен б у л  р о м а н д ы  о к у б а г а н с ы н —Тыле  читал этого романа“'.~ 

Три варианта 1-го лица единственного числа, о которых мы го­
ворили, сохраняются и в отрицательной форме: „мен б а р б а г а н -  
Мын, б а р б  а г а м ы  н, б а р  б а г а м —- я не ходил“ й т. д.:
М ы н д а н  м у р у н  к ы р г ы з  э л Прежде ^киргизский народ
{-?ы н д а й  с о н у н  б о л б о г о н .  Таким прекрасным не был.
~ Т а л и н д и к  к ы з ы л  т у у  Сталинское красное знамя
ь  е Р л и н г е б а о ы п о р н о- Водрузилось в Берлине. 
г он.

Алыкулов, Кыргыз эл).
• . » Бу л  к е л и н д и н  т а б ы ш м а к т а п  а й т п а й  к о й г о н а т ы н  
•кана с ы р ы н  б и л у у н у  м у р у н т а д а н  о й л о с о м  да,  с в з -  
£ У Н к ы й щ ы н ы  к е л б е г е н —Хотя я и раньше хотел узнать за­
гадочное и неназванное имя и тайну этой молодухи, но не представ­

илась для этого возможность в разговоре. (К. Жантошев, Эки жаш).
Эти формы в разговоре, а также в литературе, часто заменяют- 

я отрицательными оборотами: „б а р г  а н эм е с м  ин, б а р г а н ж о к- 
Ун или б а р г а н ы м  ж о к —я не ходил“ и т. д*

Во втором лице единственного числа нет особенных отличий, 
ч не отметить тех отрицательных оборотов, которыми .заменяется 
ч Рягаемая отрицательная форма б а р-б а-г а н-с ы ц и б а р-б а-г а н- 

Таковыми являются: б а р г а н  э м е с с и ц ,  ( э м е с с и з ) ;  
а Р г а н  ж о к  с у ц  ( ж о к с у з ) ;  б а р  г ан ы ч ( ыз)  ж о к.
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• *
Форма третьего лица в устной речи, а также в литературе, yrtö- 

требляется редко,* часто заменяется оборотами типа: „ал ал ган  
э м е с ,  а л г а н  ж о к  или ал г а н ы ж о к—он не взял“.

Множественное число так же, как и единственное, заменяется 
оборотами этого образца: „Б и з б а р г а н  э м е с п и з ,  б а р г а н  жок- 
п у з ,  б а р г а н ы б ы з  ж о к —мы не ходили“.

„С и з д е р  б а р г а н  э м е с с и з д е р ,  б а р г а н  ж о к с у з д а р ,  
б а р f  а н ы ц ы з д а р  ж о  к—Вы (вежливое обращение к нескольким 
лицам) не ходили“.

■ „С ил ер  б а р г а н  э м е с с и ц е р ,  б а р г а н  ж о к е  ун ар,  б а р ­
г а н ын а р  ж о к —вы (обычная форма 2-го лица множественного чис­
ла) не ходили“.

„Ал ар б а р ы ш к а н  э м е с ,  б а р ы  ш к а н  ж о к —они не ходили“ит.п.
‘ Аффикс - г а н ,  как указывалось выше, входит в состав тех мор­

фологических показателей, которые на материале различных тюркских 
языков достаточно изучены и описаны, и в качестве выразителя про­
шедшего времени встречаются во многих из них.

Однако этот аффикс не является характерным для всех тюрк­
ских языков. В некоторых из них его эквивалентом является форма 
- мыш,  которая также встречается и в киргизском языке, но только 
в окостеневших образованиях типа: т у р м у ш  (жизнь), б о л м у ш  
убытие), ж а з м ы ш  (судьба), к ы л м ы ш  (преступление) и в служеб­
ном слове и м и ш (,э м и ш), которое в сочетании с основным глаго­
лом выражает смутное предположение или догадку говорящего о 
чём-нибудь. Например: „ Ай ша  к е л г е н  и м и ш —кажется,  приеха­
ла (пришла) Айша“. Кроме того, эта форма встречается и в собствен­
ных именах типа Т о к т о м у ш  (наравне с Т о к т о г о н ) ,  которые про­
исходят от нарицательных имен. Эту форму не нужно смешивать с 
другой - мыш,  которая является продуктивной и налична в киргиз­
ском языке в виде -ы м ы ш; например: „ал ж а з ы м ы ш  б о л у п  о т у- 
р а т —он сидит, как будто что-то пишет“. Она употребляется, когда 
говорящий относится к действию другого лица с пренебрежением, с 
недооценкой или насмешкой.

Хотя в современном турецком и других языках, входящих в 
южную группу тюркских языков, аффикс - г ан как показатель прошед­
шего времени не употребляется, тем не менее в значении причастия 
встречается (в турецком языке) образование на -а н, -ен  как показатель 
причастия настоящего времени: этот формант восходит к афф., - кан,  
- к е н . 1 Например: я з а  н—пишущий, г е  л ен-приходящ ий и т. д. 2.

В ряде работ форма на - м ы ш также характеризуется как показа­
тель прошедшего времени для некоторых тюркских языков южной 
группы. Одновременно она выступает и в качестве показателя глагольно­
именной формы, т. е. причастия.8

1 А. Н. Кононов. Грамматика турецкого языка, стр. 151. Об этом же см. ста­
тью Н. К. Дмитриева „Аффикс -ган в ново-османском язы ке“, опубликованную в 
„Докладах Академии наук С С С Р“, 1926, стр. 67—70.

2 Примеры взяты из упомянутой работы А. Н. Кононова. (Транскрипция за 
менена, Б. О .)

3 -См.  П.М. Мелиоранский. Памятник в честь Кюль-Тегина, стр.35. Его же. Араб-
Филолог о турецком языке, стр. LXI; Н. К. Дмитриев. К вопросу о значении осман­
ской глагольной формы на ,-м ы ш “. Записки Коллегии востоковедов при Азиатском
музее АН СССР, т. II, вып. I, 1927, стр. 91—96; Его же. Грамматика башкирского
языка, стр. 200; Его же. Грамматика кумыкского языка, стр. 146; А. Н. Кононов. Ту­
рецкая глагольная форма на „-мыш“ (Ученые записки Ленинградского госуниверси- 
тета ле 20, серия филологических наук, вып. I, 1939. Et'o же. Грамматика турецкого
языка, стр. 219 и др.
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Öhё, в отличие от формы ria -м ы ш, в древнетюркйКих памятнй- 
ках не встречается, но о наличии этой формы уже в текстах, отно­
сящихся к XIV в., указывают Малов С. Е. и Боровков А. К.1 Еще 
раньше это отмечал П. М. Мелиоранский.2

Образование на - г ан в киргизском языке выступает в качестве 
глагольно-именной формы, выражающей время глагола, когда она 
употребляется в предложении в качестве сказуемого. Эта форма мо­
жет выступать в предложении в роли подлежащего, определения, до­
полнения и др., приобретая значение имени действия.3

Исходя из семантики и функции формы на -ган,  различные авто­
ры называют ее по-разному. Некоторые из тюркологов эту форму на­
зывают причастной. Так Н. К. Дмитриев пишет, что „по своему смы­
словому содержанию форма с аффиксом - ган и т. д. весьма много­
гранна: это не только причастие прошедшего времени.., но и отгла­
гольное имя, указывающее: а) процесс; б) результат действия. В ка­
честве отглагольного имени эта форма обыкновенно осложняется еще 
аффиксами принадлежности: ал г а н- ы м—„мое взятие“—а) тот факт 
(то обстоятельство), что я вз#л // брал, или б) то, что я брал // взял, 
т - е. предмет, взятый мною4.

То же обнаруживается и в значении киргизской формы ср.: 
а л г а н ы м —тот, который меня взял (мой муж). Время, выражен­
ное аффиксом - ган,  в тюркологической литературе называется „про­
шедше-настоящим“, „прошедшим недатированным временем“, „про­
шедшим перфективным“, „совершенным неопределенным“5 и т. д.

В южной группе тюркских языков форма на -д ы к как отглаголь­
ное имя является „центром, передающим содержание придаточного 
предложения“6, и сочетается с различными падежными аффиксами.

В киргизском же языке эту функцию выполняет форма на - г а н  
Уже в значении имени, когда она сочетается с различными падежны­
ми окончаниями. Например, Д л  м у н у  к в р г в н д е  е т е  т а ^  
к. а л д ы  —при виде этого он очень удивился= когда он увидел это, 
сильно удивился“.

Как видно из схемы спряжения, в киргизском языке имеются 
некоторые существенные отличия в употреблении аффикса -г а н в по­
зиции сказуемого, не говоря уже о тех его функциях, которые вы­
ходят за пределы прошедшего времени.

Первоначально по функции аффикс -г а н, повидимому, выражал 
прошедшее время, что вскрывается на фактах ряда тюркских языков. 
Глагол в сочетании с аффиксом - г а н  переходит в категорию причастия, 
когда он склоняется по падежам и в предложении выполняет роль 
подлежащего и второстепенных членов предложения. Принимая же.

1 С. Е. Малов. Памятники древнетюркской письменности, стр. 340; А. К. Бо- 
Р?®ков. Очерк истории узбекского языка, II. Советское востоковедение, VI, 1949, стр.
• Его же. Из материалов для истории узбекского языка. Тюркологический сборник, 
*. 1951, стр. 75, сноска 12.

3 П. М. Мелиоранский. Араб-Филолог о турецком языке, стр. LIX—LXIV.
п 3 И. А. Батманов. Грамматика киргизского языка, вып. III, стр. 17—22, где 
Разработана причастная функция образования на - г а н  в киргизском языке и вопрос о 
®г°  сочетании с различными аффиксами. В нашу задачу входит освещение только 

Ременной функции формы на -г а н.
4 Н. К. Дмитриев. Грамматика башкирского языка, стр. 155—156.
5 См. там же, стр. 161. И. А. Батманов. Грамматика киргизского языка, в. III, 

рТР- 17. А'. Н. Кононов.. Грамматика узбекского языка, стр. 171. В. М. Насилов.
Рамматика уйгурского языка, стр. 101— 102 и т. д.

6 А. Н. Кононов. Грамматика турецкого языка, стр. 241.
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после себя личные окончания (или без них в 3-лице единственного 
числа), эта форма указывает на прошедшее время и в таком виде 
выступает в предложении в качестве сказуемого.

Когда образование на -г а н употребляется в киргизском языке в 
глагольном значении, оно все-таки указывает на действие прошед­
шее, а не на настоящее состояние. Вместе с тем, она является фор­
мой, выражающей как бы предпрошедшее время по отношению к 
форме на -ды. В таком случае образование на -г а н является сказуе­
мым придаточного предложения, выраженным именем действия, стоя­
щим в местном падеже. Например: С е н  к е л г е н д е  б из  о к у д у к  
—Когда ты пришел, мы читали“, или же „Ал к уб а н г а н ы н а н 
ч е к е с и  да т е р д е п  к е т т и —От радости у него вспотел даже 
лоб“.

Основное же отличие формы на-ган от формы на- ды состоит в 
том, что она выражает не конкретное, а неопределенное действие, со­
вершённое вообще в прошлом. Например, в предложении „М е н ке л-  
д и м —я пришел“ выражается факт моего« прихода, не подлежащий 
сомнению. Предложение „ Ме н к е л  г е н  мин,  к е л г е м и н  или 
к е л г е м —я пришел (вообще)“ не может указывать на конкретное 
прошедшее время, а только подтверждает, что действие было совер­
шено мною вообще в прошлом.

Когда образование на -ган выражает прошедшее время, то этот 
аффикс очень часто сочетается с аффиксом предположения -д ы р. Се­
мантика такого сочетания существенно отличается от значения обыч­
ного образования на - ган.  Например, если говорят: „ Ай ша  ш а а р -  
д а н  к е л г е н —Айша пришла из города“, то здесь говорящий сооб­
щает о факте с уверенностью (факт для него не подлежит сомнению), 
хотя описываемое действие не относится к конкретному, определен­
ному отрезку времени. Если же говорят: „ А й ша  ш а а р д а н  к'ел- 
г е н д и р —Айша,  наверное, прибыла из города“, то здесь о совершён­
ном кем-то действии говорящий только предполагает; больше того, 
такое действие, может быть, совсем не имело места в прошлом. Если 
говорят: „Мен ш а а р д а н  к е л  г е н д и  р м и н—Я, наверное; прихо­
дил из города“, то здесь даже говорящий не может точно сказать, 
совершилось ли такое действие или нет. В таком случае действие 
должно будет относиться к самому отдаленному прошлому, о кото­
ром говорящий имеет смутное представление или предположение. В 
таких случаях очень часто перед сказуемым употребляется наречие 
„б а л к и м — может быть“. Такая форма может выражать даже 
личное предположение говорящего с оттенком вопроса.1 Например, 
„У у л у м  о й г о н г о н д у р .  А л а  м о й н о к  к у ч у г  у м е н е н  
о й н о г о н д у р .  В а л к и м ,  а т а с ы н  д а  ойлогондур — Сын 
(мой), может быть, проснулся. Может быть, играет со (своим) пестрым 
щенком. Может быть, вспомнил отца“. (Т. Сыдыкбеков, Кутуу).

С е з  м е н е н  б а ш к а л а р  а й т ы п  ж е т к и р г е н д и  р— 
Наверное, другие сообщили устно“. (К. Маликов, Ленинград согуш 
кундерундв).

В киргизском языке форма на/ - г а н  выражает собою одну фа­
зу времени, т. е. прошедшее неопределенное. Для выражения же 
давнопрошедшего времени образование на - г а н  сочетается с вспо-

1 Такое сочетание образования на - г а н  с аффиксом.-д ы р  называется' в школь­
ной грамматике *'кудук ёткен чак—прошедшее предположительное время“. Само же 
образование «а  - г а н  рассматривается в школьной грамматике как показатель , дав­
нопрошедшего времени, '
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УбгйтёлыЫми глагблами 6 о л, э й др., 6 чём будёТ указано при 
разборе сложных глагольных форм, выражающих прошедшее время.

Синтаксические функции образования на -ган, о которых мы 
попутно упомянули в начале данного раздела, очень разнообразны. 
Они раскрыты в трудах Н. К. Дмитриева, И. А. Батманова, А. Н. Ко­

нонова и других. Эта форма, выражая прошедшее время, как уже 
указывалось, в предложении выполняет роль сказуемого. Например: 
„Ал б а ш к а  б а л д  а р  с ы я к т у у ,  о к у у с у н а  у с т у р т е н  
к а р а б а й, д а й ы м  ж а к ш ы о к у й  т у  р т а  н—Он не как дру­
гие детир не относился легко к учебе, (а) учился хорошо“. (К. Жан- 
тошев, Чолпонбай).

В сложных синтаксических построениях она выступает в каче­
стве сказуемого главного предложения. Например: С а н с ы з  К а ш *  
к а р д а н  к е л и п ,  э к  и к у н  у ч т У н ж а т ы п ,  б у г у н  т а н ­
г а  ж у у к  у й - б у л е е с у  м е н е н  к о ш ' а й т ы ш к а н—Сансыз, 
приехав из Кашгара, пролежав два дня и три ночи, сегодня перед 
рассветом распростился с семьей (умер)“. (К. Жантошев, Каныбек).

Форма на - г а н  употребляется не только для выражения давно­
прошедшего времени, как это говорится*» в школьных грамматиках, 
она употребляется также во многих случаях для выражения дейст­
вий, совершённых в сравнительно недалеком прошлом, но закончен­
ных к моменту речи. ’ Например: © т к © н ж ы л ы  с а б а т с ы з -  
д а р  м е к т е б и н д е  о к у г а н б ы з —(мы) в прошлом году учи­
лись в школе неграмотных“. (К. Жантошев, Эки жаш).

Здесь следует отметить, что момент действия еще .уточняется 
обстоятельственным словом „ е т к е н  ж ы л  ы в прошлом году .

Исходя из изложенного, можно придти к выводу* что форма на 
-ган как показатель прошедшего времени выражает прошедшее не­
определенное время, а по сравнению с формой на *д ы она высту­
пает в значении прошедшего предварительного времени.

Давнопрошедшее же время в киргизском языке, как и в баш­
кирском и в других тюркских языках, образуется при помощи сочета­
ния формы на - г а н  с вспомогательными глаголад/ш э и др. Следо­
вательно, раздел школьной грамматики, посвящённый описанию фор­
мы на -г а н, нуждается в уточнении, тем более, что там сочетание 
форм прошедшего времени с вспомогательными глаголами не рас­
сматривается.

III ПРОШЕДШЕЕ СУБЪЕКТИВНОЕ ВРЕМЯ, ОБРАЗУЮЩЕЕСЯ ПРИ ПОМОЩИ 
АФФИКСА -ып+тыр.

При помощи аффикса -ы п с личными показателями ( - мы н, 
- с ы ч  и т. д.) или сочетания аффикса деепричастия -ы п с аффик­
сом предположения - д ы р  (в форме -т ы р) с вариантом -ы п- -̂ы р в 
киргизском языке образуется прошедшее время с весьма различными 
оттенками значения. Так, например, оно■"Выражает’ предположение, до­
гадку, сомнение о когда-то совершившемся действии, при котором 
сам говорящий не участвовал* или вы р аж ает неожиданность* осозна­
ние действия лишь впоследствии. Эта форма также  ̂ употребляется 
для выражения сочувствия по поводу когда-то совершенного действия 
и при передаче исторических с о б ы т и й .  Этот аффикс может употреб­
ляться как при выражении давнопрошедшего, так и при выражении 
только недавнопрбшедшего времени. Причем, время, вьфаженнЪе этим
аффиксом, обладает самостоятельностью, в отличие от времён, обра-
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&уем!л5с й$и йомощи аффиксбй -Д ы Й -г А Й й пёрёдаюЩйК раз^йч^ 
ные хронологические оттенки действия.

Глагол с аффиксами -ы п  - т ы р  всегда является сказуемым в 
предложении. Например: „М е н и н  к и т е б и м д и  с е н  а л ы п -  
т ы  р с ы ч —оказывается, мою книгу взял ты“. Когда сказуемое явля­
ется составным, то аффиксы - ы п т ы р  сочетаются с вспомогательным 
глаголом: „ С е н  б и з д и к и н е  к е л г е н д е ,  м е н  ш а а р г а  
к е т и п  к а л ы п т ы р м ы н  ( к а л ы п м ы  н)—оказывается, когда ты 
пришел к нам, я ушел в город“.

Фонетическими вариантами рассматриваемой формы являются: 
- ы п т ы р  (-и п т и р, -у  п т у р, -у  п т у р), - ы п ы р ' (-и п- 
и р, -у  п у р, -у  п у р), -ы П М Ы Н ( - И П М И Н ,  - у  п м у  н, - у п- 
м у н) и др.

Схема спряжения образован ия на - ы п т ы р  (-и п т и р ,  -у п- 
т у р, -у п т у р) на примерах г лагола „б а р—иди“ выражается 
в следующем виде:

ПОЛОЖ ИТЕЛЬНАЯ ФОРМА 

ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. м е н  б а р + ы п + т ы  р +  я (оказывается) ходил,
м ы н

2-ое л. с е н  б а р + ы  п+т ы ф +  ты (оказывается) ходил,
с ы н
сиз б а р+ы п+т ы р+ Вы (оказывается) ходили,
с ы з

3-ье л. а л б а р + ы п + т ы р  он (оказывается) ходил.

М Н О Ж ЕСТВЕН Н О Е ЧИСЛО:

1-ое л. б и з б а р+ы п+т ы р+ мы (оказывается) ходили,
б ы з

2-ое л. с и л е р  б а  р+ы п +  вы (оказывается) ходили,
т ы р+с ы н а р
с и з д е р  б а р +  ы п +  Вы (оказывается) ходили,

/ т ы р+с ы з+ д  а р
3-ье л. а л  а р  б а р+ы ш +ы п+ они (оказывается) ходили.

т ы р, (б а р+ы п+т ы р)

ОТРИЦАТЕЛЬНАЯ ФОРМА 
ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. м е н б а р+б а+ п +  я (оказывается) не ходил,
т ы р+м ы н

2-ое л. с е н б а р+б а+ п +  ты (оказывается) не ходил,
т ы р + с ы ц  '
с и з  б а р + б а + п +  Вы (оказывается) не ходили,
т ы р+с ы з

3-ье л. а л  б а р+б а+ п + т ы р он (оказывается) не ходил,

М Н ОЖ ЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. б и з  б а р+б а+ п +  мы (оказывается) не ходили,
т ы р+б ы з
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2-06 л. с и л ё р  $ а р +б а-|-п +  (оказывается) не зсодйЛЙ,
т ы р + с  ы н а р
с и з  д е р  б а р + б а + п +  Вы (оказывается) не ходили, 
т ы р + с  ы з + д  а р

3-ье л. ал ар б а р  + ы ш + п а +  они (оказывается) не ходили."
п + т ы р ,  ( ба р + б а + п  +  
т ы р) '
ВОПРОСИТЕЛЬНАЯ ФОРМА (положительная и отрицательная). 

ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:
1 'й1-ое л. м е н б а р+ы  п + т  ы р +  ходил ли я?

м ы н + б  ы?
б а р + б  а + п + т  ы р +  не ходил ли я?
м ы н + б  ы?

2-ое л. с е н б а р+ы  п + т  ы р +  ходил ли ты?
с ы н + б  ы?
б а р 4-6 а4 -п + т ы р+ не ходил ли. ты?
с ы н + б  ы?
с и з  б а р+ы  п + т  ы р +  ходили ли Вы? 
с ы з + б  ы? : ^
б а р + б  а + п + т  ы р +  не ходили ли {Зы?
с ы з + б  ы?

3-ье л. а л б а р+ы  п + т  ы р +  ходил ли он?
б ы?
б а р + б а  + п + т ы  р + б  ы? не ходил ли он? 

МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. б и з б а р+ы  п + т  ы р +  ходили ли мы?
б ы з +  б ы?
б а р + б  а + п + т  ы р4- не ходили ли мы?
б ы з + б ы ?

2-ое л. с и л е р  б а  р+ы  п +  ходили ли вы?
т ы р + с  ы н а р + б  ы?
б а р + б  а + п + т  ы р +  не ходили ли вы?
с ы на р + б  ы?

3-ье л. а л а р б а р+ы  ш +ы  п ходили ли они?
т ы р + б  ы? б а р ы п - 
т ы р б ы ?
б а р+ы  ш +п а + п +  не ходили они?
т ы р + б ы ?  б а р б а п -
т ы р б ы ?

2. Схема спряжения образования на -ы п ыр, (-и пир,  
- у п у р ,  - у п у р ) -

ПОЛОЖИТЕЛЬНАЯ ФОРМА 
ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. м е н  б а р+ы  п +ы  р +  я (оказывается) ходил,
МЫН V

2-ое л. с е н б а р+ы  п +ы  р +  ты  (оказывается) ходил,
с ы н
с и з  б а р+ы  п +ы  р+- Вы (оказывается) ходили, 
с ы з

^-ье л. а л б a p f ы п + ы p  он (оказывается) ходил.



МНокйствёнйоё чйсЛб/

1-об Л. ё и з ё а р + ы  п +  ы р +
б ы з

2-ое л. с и л е р  б а  р + ы  п +
ы р ^ с ы н а р  
с и з д е р  б а  р + ы п +  
ы р ^ с ы  з + д  а р

3-ье л. а л  а р  б а р + ы ш + ы п
ы р (б а р + ы  п-Ь ы р)

мы (оказывается) ходили, 

вы (оказывается) ходили, 

Вы (оказывается) ходили, 

они (оказывается) ходили.

ОТРИЦАТЕЛЬНАЯ ФОРМА 

ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. м е н б а р + б а + п
+ ы  р + м  ын

2-ое л. ,с е н б а р + б  а + п +
ы р + с  ы н
с и з  б а р + б а + п +

; ы р + с  ы з
3-ье л. а л б а р + б  а + п + ы  р

1-ое л. б и з  б а р + б  а + п +
ы р-}-б ы з

2-ое л. с и л е р  б а  р + б  а + п +
ы р + с ы ц  а р 
с и з д е р  б а р + б а + п +  
ыГр+с ы з + д  а р

3-ъе л. а л  а р  б ар-|-ы ш + п а +
п + ы  р (б а р +-6 а + п +  
ы р)

я (оказывается) не ходил, 

ты (оказывается) не ходил,

Вы (оказывается) не ходили, 

он (оказывается) не ходил.

М НОЖ ЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО: л

мы (оказывается) не ходили, 

вы (оказывается) не ходили,

Вы (оказывается) не ходили, 

они (оказывается) не ходили.

ВОПРОСИТЕЛЬНАЯ ФОРМА (положительная и отрицательная). 

ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:.

1-ое л. м е н  б а р + ы  п-|-ы р +
м ы н + б  ы? 
б а р + б  а + п +  ы р +  
м Ы н + б  ы?

2-ое л. с е н б а р + ы  п + ы  р +
с ы ц + б  ы? 
б а р + б  а + п + ы  р +  
с ы ц + б  ы?
с Из б а р + ы п + ы р - Ь  
с ы з + б  ы? 
б а р + б  а + п + ы  р +
С ы з + б  ы ?

3-ье л. б а р + ы  п + ы  р + б  ы?
а л  б а р + б  а + п + ы  р +  
бы?

ходил ли я?

не ходил ли я?

ходил ли ты?

не ходил ли ты?

ходили ли Вы?

не ходили ли Вы?

ходил ли он? 
не ходил ли он?
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МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. б и з  б а р + ы  п + ы  р +
б ы з + б  ы? 
б а р + б  а + п + ы  р +  
б ы з + б  ы?

2-ое л. с и л  е р  б а р + ы п +
ы р + с  ы н а р + б  ы? 
б а р + б  а + п + ы  р +  
с ы ц а р + б  ы? 
с и з д е р  б а  р + ы  и +  
ы р + с  ы з + д  а р + б  ы? 
б а р + б  а + п + ы  р +  
с ы з + д  а р + б  ы?

3-ье л. а л а р б а р + ы  п + ы  р +•
б ы ?  ( б а р + ы ш + ы п  
+ ы  р + б  ы?) 
б а р + б  а + п + ы  р+  б ы? 
(б а р + ы  ш + п а + п +  
ы р + б  ы ?

ходили ли мы? 

не ходили ли мы? 

ходили ли вы? 

не ходили ли вы? 

ходили ли Вы? 

не ходили ли Вы? 

ходили ли они?

не ходили ли они?

3. Схема спряжения формы на -ып. 
ПОЛОЖИТЕЛЬНАЯ ФОРМА 
ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л.
2 -о е  л.

м е н  б а р + ы п + м ы н  
с е н  б а р + ы п + с ы н  

с и з  б а р + ы  п + с  ы з 
3 -ье  л. а л  б а р + ы  п + т  ы р

я (оказывается) ходил, 
ты (оказывается) ходил, 
Вы (оказывается) ходили, 
он (оказывается) ходил»

МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. б и з  б а р + ы п + п ы з
2-ое л. с и  л е р  б а р + ы п +

с ы и а р
с и з д е р  б а  р + ы  п +  
с ы з + д а р

3 -ь е  л. а л а р б а р +
ы п + т  ы р,
б а р  + ы  ш + ы  п + т  ы р

мы .(оказывается) ходили, 
вы (оказывается) ходили,

Вы (оказывается) ходили,

они (оказывается) ходили.

ОТРИЦАТЕЛЬНАЯ ФОРМА 
ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. м е н  б а р + б а + п +
м ы н

2-ое л. с е н  б а р + б а + п + с ы ц  
с и з  б а р + б а + п + 9 ы з

л. а л  б а р + б  а + п + т  ы р3-ье

я (оказывается) не ходил,

ты (оказывается) не ходил, 
Вы (оказывается) не ходили, 
он (оказывается) не ходил.

МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-о^ б и з  б а р + б  а + п + п  ы з 
2*ое л. с и л е р  б а р + б  а +  

П+С ы ц а р.

мы (оказывается) не ходили, 
зы (оказывается) не ходили,



си^дер б а р + б  а + п +  Вы (оказывается) не ходили,
с ы з + д  а р

3-ье л. а л  а р  б а р + б а + п ' +  -они (оказывается) не ходили, 
т ы р ,  б а р + ы ш + п  а +  
п + т  ы р

ВОПРОСИТЦЛЬНАЯ ФОРМА (положительная и отрицательная) 

ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. м е н  б а р + ы  п +  ходил ли я?
м ы н + б  ы?

б а р + б а + п + м  ы н {- б ы? не ходил ли я?
2-ое л. с е н  б а р-|-ы п + с  ы н +  ходил ли ты?

б ы ?
б а р + б  а + п + с  ы ц + б  ы? не ходил ли ты?

3-ье л. а л  б а р + ы  п + п  ы? ходил ли он?
б а р + ы  п + т  ы р + б  ы?
б а р + б  а + п + п  ы? не ходил ли он?
б а р + б а + п + т  ы р + б  ы?

о
МНОЖ ЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. б и з б а р + ы  п + п  ы з +  ходили ли мы? 
б ы ?
б а р + б  а + л + п ы з + б  ы?

2гое л. с и л  е р  б а р + ы п +  
с ы н а  р + б  ы?. 
б а р + б  а + п + с  ы ц +  
а р + б  ы? ( 
с и з д е р  б а р + ы  п +  
с ы з + д  а р4-б ы? 
б а р + б  а + п + с  ы з +  
д а р + б  ы?

З-ъе л. а л а р б а р + ы  п + п  ы? 
б а р + ы  ш + ы  п + п  ы? 
б а р + б  а + п + п  ы? 
б а р + ы  ш + п  а + п + п  ы?

не ходили ли мы? 
ходили ли вы?

не ходили ли вы?

ходили ли Вы?

не ходили ли Вы?

ходили ли они?

не ходили ли они?

Эта форма в киргизском языке имеет ряд специфических осо­
бенностей и отличий от некоторых других тюркских языков.

Параллельное использование трех вариантов формы на -ы п (т. е. 
-ы п т ы р, -ы п ы р, -ы п м ы н) является одной из . специфи­
ческих морфологических особенностей киргизского языка в отличие 
от некоторых других тюркских языков.

В уйгурском языке также характерно параллельное употребле­
ние формы на ~ы п для выражения прошедшего времени, т. е. -ы п- 
д У р и -ып+личные окончания, нр в уйгурском они не - проходят 
по всем лицам и числам.1

Идея прошедшего времени заложена в значении аффикса -ы п

1 См. В. М. Насилов. Грамматика уйгурского языка, стр. 95. Н. А, Баскаков и
В, М. Нздилов, Уйгурско-русский словарь, Москва, 1939 стр, 213,
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(как при его сочетании с аффиксом предположения -д ы р, так и 
при его выпадении, когда аффикс -ы п непосредственно принимает 
личные окончания).

Форма -ыптыр по своему составу сложная, состоящая из аф­
фикса деепричастия -ы п и аффикса предположения -д ы р.

Аффикс деепричастия -ы п является одним из древних аффиксов 
в тюркских языках: он встречался еще в орхоно-енисейскихнадписях 
и отмечен П. М. Мелиоранским, Ф. Е. Коршем, С. Е. Маловым, А. П. 
Поцелуевским, В ч В. Решетовым и др. тюркологами.1

Аффикс -ы п также описывается во многих грамматиках тюрк­
ских языков и специальных исследованиях, посвященных дееприча­
стиям, как показатель деепричастия прошедшего времени.3 Для то­
го, чтобы сопоставить формы - ы п т ы р  с -ы п ( - м ы  н, -с ы н, 
-с ы з и т. д.), необходимо вскрыть некоторые специфические осо­
бенности значения аффикса - д ы р  и его различные функции.3

Форма -д у р-т у р происходит от древнего причастия д у р у р, 
т У Р У Р (в значении „стоять“, „пребывать“), в последующем развитии 
которого происходило постепенное выпадение erg. компонентов в ви­
де: турур->тур. Из этих форм в этом же значении „стоять, пребы­
вать“ оно встречается в казахском и киргизском языках.

Как диалектная разновидность в киргизском языке встречается 
т у р у ;  например: „ал ж а к ш ы  т у р у “, вместо т у р а т  (он 
хорошо живет) или же: „ал у й Y н Д 0 0 т У Р Уи> вместо о т у р а т 
—(в настоящее время он сидит у себя в доме) и т. д.

О наличии аналогичной формы в некоторых из тюркских язы­
ков отмечал и В. В. Радлов в своем „Словаре“4.

Но в современных тюркских языках этот аффикс в первоначаль­
ной своей форме сохранился не везде: он встречается в таких языках, 
как уйгурский (например, к и л  и д _ = . т . Х ( Jy* Но в уйгурском 
языке конечный „рв выпадает. ТЗн сохранился также в киргизском 
языке в форме -д ы р, -т ы р (с фонетическими вариантами), напри­
мер: м е н  б а р ы п т ы р м ы н ,  м е н  о к у п т у  р м у  н

Схема спряжения формы -ы п( -м ы н, -с ы ц, -с ы з и т. д .), 
которая приведена в начале этого раздела, дает возможность просле­
дить некоторые изменения, происходившие в ходе дальнейшего раз­
вития формы - ы п т ы  р.

В киргизском языке употребляются параллельно три варианта 
этой формы, т. е. -ы п т ы р ,  -ы п ы р и -ы п с личным« оконча­
ниями, форму -ы п т ы р  нужно считать более древней, чем форма

1 Ф. Е. Корш. Происхождение формы настоящего времени в западно-турецких 
языках. .Древности восточные“, т. III, вып. I, М. 1907, стр. 6, А. П. Поцелуевскии. 
К вопросу о̂  происхождении формы настоящего времени в тюркских языках юго-за- 
пяпилй ^ Р \ 10лЯ гтп 15- В В. Решетов. О категории настоящего ладной группы. Ашхабад, 1У4о. стр. ю , г г р  № с т яшкенТ К 48 гпГчЧ - времени в узбекском языке. Доклады АН Уз. ьСН, № о. 1ашкент, i„4ö, стр. 33,
С. Е. Малов. Памятники древнетюркской письменности,^:тР- 47. Грамматик кип

2 Грамматика алтайского языка, стр.171— 17о, и. а . ьатманов. i рамматика кир­
гизского языка вып. III. 3 0 -3 6 ; Н.К. Дмитриев. Грамматика башкирского языка, стр. 
186— 189; В. М. Насилов. Грамматика уйгурского языка, стр. 95—99, А. Н. Кононов. 
Грамматика турецкого языка, стр. 153. Его же. Грамматика узбекского языка, стр. 
209; Н. П. Дыренкова. Грамматика ойротского языка, стр. Ь 0 —134, H. Т. Сауранбаев. 
Семантика и функции деепричастий в казахском языке, стр. 34 42 и др.

3 В аффиксе предположения - д ы р  в киргизском языке, когда он сочетается с 
деепричастием прошедшего времени на -ы п, начальный звонкии „д под влиянием 
глухого „п“ аффикса деепричастия переходит в ,т* (-ты р ).

* В. В. Радлов; Опыт словаря тюркских наречий, т. Ш, 194^-.945,
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-ы п ( -м ы н, -с ы ц, -с ы з и т. д.), и вот по какой причине: для не­
которых из тюркских языков образование прошедшего времени при 
помощи этого аффикса вовсе не характерно, как например, для баш­
кирского, турецкого, алтайского и др.; в некоторых же языках встре­
чается только последняя форма, т. е. без -т ы р. Например, в казах­
ском: „законченное прошедшее время изъявительного наклонения яв­
ляется особенностью казахского языка по сравнению с большинством 
тюркских языков, потому что такая форма изъявительного наклоне­
ния отсутствует во многих тюркских языках.

„Особенность этого времени изъявительного наклонения состоит 
в том, что оно образуется от деепричастия на „я“ путем присоеди­
нения к нему лично-местоименных окончаний 1, 2, 3 лица, которые 
благодаря звуковому закону (сингармонизма) изменяют свое внеш­
нее начертание“...1

В казахском языке схема спряжения этого образования выра­
жается в таком виде:

ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1. М е н  а л ы п п ы н
(я взял).

2. С е н  а л ы п с ы н
(ты взял).

3. О л  а л ы п т ы
(он взял).

М НОЖ ЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1. Б и з а л ы п п ы з
(мы взяли),

2. С и з д е р а л ы п с 
д а р  (Вы взяли).

3. О л а р а л ы п-т ы
(они взяли).

ы з-

В УЗБЕКСКОМ  ЯЗЫКЕ

1. М е н ё з и б м а н
2. С е н  ё з и б с а н
3. У ё з и б т и

1. Б и з ё  з к б м и з
2. С и з  ё з и б с и з
3. У л а р  ё з и п т и -

л а р

Как видно из схемы спряжения этой формы в узбекском и ка­
захском языках, видоизмененный аффикс - т у р  устойчиво сохранил­
ся в 3-м лице единственного и множественного числа (казахский: 
о л а л ы п т ы ,  о л а р а л ы п т ы ;  узбекск: у ё з и б т и, 
у л а р  ё з и б т и л а р). В уйгурском же языке аффикс - т у р  
сохранился в 1-м, 2-м и 3-м лицах единственного и множественного 
числа: м э н  к и л и п т у (р) м э н, с э н к и л и п т у с э н, у 
к и л и п т у(р), б и з к и л и п т у(р) м и з , или к и л и п т у к. 
С и з  к и л и п с и з, с (и) л з(р)  к и л и п с л э, у л а р  к и- 
л и п т у(р).4

В киргизском языке, в отличие от казахского и узбекского, аф­
фикс - т ы р  в полном своем звуковом составе сохранился как в 3-м 
лице множественного и единственного числа (употребляются парал­
лельно оба варианта: а л  б а р ы п т ы р ,  а л а р  б а р ы п т ы р ,  
б а р ы ш ы п т ы р), так и в остальных лицах.

Выпадение -т ы р произошло в вопросительной форме (в поло­
жительной и отрицательной), однако и в ней может параллельно

1 Н. Т. Сауранбаев. Семантика и функции деепричастии в казахском языке, 
стр. 19.

2 То ме, стр. 19.
3 А. Н. Кононов. Грамматика узбекского языка, стр. 176.
4 В. М. Насндов. Грамматика уйгурского языка, стр. 95, (Транскрипция заме-
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употребляться аффикс -т ы р (ал  б а р ы п п ы? б а р ы п т ы  гр- 
б ы ?  б а р б а п п ы ?  б а р б а п т ы р б ы ? а л а р  б а р ы п п ы ?  б а р ­
ы ш  ы п п ы? б а р ы п т ы р б ы ?  б а р ы ш ы п т ы р б ы ?  б а р б а . п -  
пы? б а р ы ш п а п т ы р б ы ?  б а р б а п т ы р б ы?).

Таким образом, при образовании второй формы (-ы п м ы и; 
с ы ц с ы з  и т .  д.) в ходе развития отдельных тюркских языков 
происходило постепенное выпадение отдельных компонентов аффикса 
- т у р .

Некоторые отклонения в киргизском языке (в смысле выпадения 
конечного „р“ аффикса -т ы р в 3-м лице единственного и множест­
венного числа) встречаем в записях В. В. Радлова.

Например: „ К а р а  Н о г а й  й а м г ы р ч ы .
Д у  р м е н т е - Ш а т у  с а л д ы  д е й т ,
О ш у  й е р д а н  к е ч у п т у  
И л а  б а г ы н а  т у ш у п т у 1

Однако, в другом месте этих же записей мы встречаем:

„ с а к  с а л а м а т  б о л у п  т-ъГр?
„ с а г ы н б а й  е с а н  б о л у п  т ы р1*

Здесь, конечно, не могло быть обратного явления в. разви­
тии формы -т ы р (т. е. восстановления когда-то выпавшего её эле­
мента), ибо по закону языкового развития вышедший из употребле­
ния компонент какого-то аффикса обратно не восстанавливается. Этот 
момент еще раз доказывает, что в XIX в. два варианта этой формы 
были характерным явлением для киргизского языка. ^

Если во втором отрывке закон губной гармонии не соблюдается, 
то это не характерно для всей записи, где, наряду с этим, встреча­
ются и такие места, которые соответствуют фонетическим законам 
киргизского языка. Например:

„ Т а ц . ы п  с а л г а н  б у  б а л а  
а р к а н д ы  у з у п  а л ы п т ы  р**,8

Или ж е: „ Т е ш т у к  е р и м е л у п т у  р“.4

Там даже встречается форма на -ы п (-м ы н, - с ы н ,  - с ы з  
и т. д.). Например:

„Бис йетим—йесир болуппуз, молдо“5 
„йыланач йабыр болуппуз, молдо6.

Форма -ы п-ы р (как вариант формы -ы п т ы р) также отно­
сится к числу специфических особенностей киргизского языка.

Она не встречается в языках, смежных с киргизским. Здесь ви> 
дим выпадение не конечного „рн, а начального „т“ аффикса - т у р  
(-д ы р//-т.ы р), что наблюдается во всех трех лицах единственного 
и множественного числа всех форм (положительной, отрицательной и

1 В. В, Радлов. Образцы народной литературы северных тюркских цлемен, ч< 
V, СПб, 1885, стр. 7. (Транскрипция заменена, р. ОЛ

* Там же, стр. 29.
3 Т а м  ж е , стр 573.
4 Т а м  ж е , стр. 586.
* Т а м  ж е , стр. 585.
0 Т а  м ж е, стр, 586,
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вопросительной), но эта форма, как и форма на -ы п ( - мын,  ^сын 
■ с ы з  и т. д.), в большинстве случаев встречается в устной разго­
ворной речи, а в письменном я зы к е —реже.

Прошедшее время, образованное этим аффиксом, имеет весьма 
различные оттенки значения. По этому вопросу имеются высказыва­
ния отдельных тюркологов.

Проф. В. М. Насилов время, образованное аффиксами -ып ты р  
(уйг. -ип -ту(р) ,  называет „прошедшим совершенным с наличным ре­
зультатом“,1 но не расшифровывает отдельные оттенки значения этой 
формы.

Проф. Н. Т. Сауранбаев пишет, что „это время выражает дей­
ствие, происходившее и закончившееся в далеком прошлом, а в мо­
мент речи лишь вспоминающимся“.2

Проф. А. Н. Кононов называет эту форму „прошедшим субъек­
тивным временем“3 и указывает, что „значение прошедшего субъек­
тивного времени слагается из 4-х главных моментов: 1) момента 
следствия, 2) момента сомнения, 3) момента исторической передачи, 
4) момента внезапного умозаключения“.4

И. А. Батманов, описывая разные функции деепричастной формы 
на - ы п, останавливается также на формах, которые нами разобраны 
(кроме формы - ы п ы р ) ,  ,, и выделяет, в основном, две характерные 
стороны: во-первых, указывает, что она употребляется для выраже­
ния таких действий, которые являются неожиданными для самого го­
ворящего и почерпнуты им путем умозаключений, а не путем лично­
го наблюдения. Пример: „ Б у т у м а  о к  ти й и пт  и р—оказывается, 
мне в ногу попала пуля“. Во-вторых, отмечает, что образование на 
- ы п т ы р  употребляется, когда говорящий является очевидцем, но 
сам факт для него был неожиданностью. Пример: Я знал, что моего 
товарища нет в городе, но увидел его на улице. Тогда я и говорю: 
Д о л д о ш у м  т с е л ип  к а л ы п т ы р—Оказывается, мой товарищ 
приехал“.5

В школьной грамматике киргизского языка время, выраженное 
аффиксами - ы п т ы р ,  -ып (-м ы н, -с ы ц , - с ыз  и т. д .), называет­
ся одной из разновидностей прошедшего, т. е. недавнопрошедшего 
( б е р к и  е т к © н ч а к )  с оттенком неожиданности ( б е р к и  к а п ы -  
с к ы ч а к ),5 но такое определение, конечно, в полной мере не мо­
жет отражать все оттенки этой формы. При этом, в схеме спряж е­
ния в школьном учебнике допущены неточности: вместо формы -ып 
( - мын,  - сын,  - с ы з  и т. д.) приведены некоторые моменты спря­
жения формы -ы п ы р, хотя о форме -ы п ы р авторы учебника со­
вершенно не упоминают, и она в нём не разбирается.

Отмеченными признаками особенности употребления данной фор­
мы не ограничиваются.

Действительно, эта форма употребляется при выражении давно­
прошедшего действия, как правильно отмечает проф. Н. Т. Сауран-

1 В. М. Насилов. Грамматика уйгурского языка, стр. 35.
2 Н. Т. Сауранбаев. Семантика и функции деепричастий в казахском языке, 

стр. 19.
* А. Н. Кононов. Грамматика узбекского языка, стр. 176.
4 То же, стр. 177.
в и с '  ^атманов* Грамматика киргизского языка, вып. III, стр. 31.

108—110 еев* Кыргыз тилинин грамматикасы, 1 белум. Фрунзе, ’ 950, стр,
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баев; причем, сам говорящий в нем не участвовал, а о факте он 
узнал от других лиц позже.

Например: „ И л г е р и  б и з д и н  э л д и н  К е к - Ч у н а к  д е г е н  
а й г ы р ы  к а р ы ш к ы р д ы н  к е к ж а л ы н  ч а й н а п т ы  р—Давно 
когда-то жеребец нашего народа, называемый Кек-Чунак, загрыз 
сивогривого волка“.

„ Ча а р  а й г ы р  ж о л б о р с  м е н е н  ал ы ш ы п т ы р —Чубарый 
жеребец схватился с тигром“. „ К у л у к т у н  ч ы л б ы р ы н  к и м 
ч е ч е р  э к е н —д е п т и р —будто бы сказал, кто будет развязывать 
поводок скакуна“. (Сыдыкбеков Т. ©стен боюнда).

Форма эта употребляется и при выражении факта, услышанного 
говорящим от других лиц, но относящегося не к далекому прошло­
му, а при упоминании о прошлом вообще.

Например: У к к а н  к а б а р г а  К а р а г а н д а ,  т е б е с у н е н  
к р е с т  ж а а г а н д а  н е м е ц т е р  ж ем т а л а ш к а н  т о о к т о й  
б о л у п т у р—Согласно услышанному известию, когда с неба сыпа­
лись (железные) кресты (как дождь), немцы были подобны курам, 
набросившимся на корм“. (Маликов К. Ленинград согуш кундерунде). 
При помощи этой формы выражаются также.гмомент следствия, исто­
рическая передача, момент внезапного умозаключения: „© з б ил г е ­
нии ч е  э к и  т е ш е  ж е р г е  с а р а й  с а л д ы р ы п т ы р —д е й т —Го­
ворят, (он по своей воле) построил сарай на две десятины :земли 
(площади), так я слышал“. (Сыдыкбеков Т. ©стен боюнда).

„ А с а н к у л  а т т а н  ж ы г ы л ы п т ы р —д е й т —Говорят, Асан- 
кул упал с лошади“. (Сыдыкбеков Т. Тарбия).

„Б и з г е  с ы й л ы к  а л ы п ,  К ы р г ы з с т а н д а н  е к у л д е р  
к е л е  ж а т ы п  т ы р —Оказывается, взяв для нас подарки, едут пред­
ставители из Киргизстана“. (Маликов К. Ленинград согуш кунде- 
рунде).

Форма эта, как видно из схемы спряжения, также употребляет­
ся в 1-м лице единственного и множественного числа, но, как в свое 
время указывал И. А. Батманов,—с оттенком неожиданности, пока­
зывая, что действие было неосознанным во время его совершения. 
Например: „ Н у к а й !  т у н д е  е з у ц  м е н е н  с у й л е ш у п ,  у й д е  
о л т у  р у пм у н—Нукай! Оказывается, во сне (я), разговаривая с 
тобой, сидела дома“. (С. Сасыкбаев. Нурлан).

„ Б о л ж о п  ж у р у п  о т у р д у к  э л е ,  д и в и з и я н ы н  ш т а б ы -  
нан ч ы г ы п п ы з —Мы шли (все время) и (оказалось) вышли (к) 
штабу дивизии“. „ Б и з д и н  к е т е р и б и з  ж а к ы н д а г а н ы н а  
б а й л а н ы ш т у у  б о л у п  к а л г а н ы н а н б ы ,  к е л г е н д е р  а р  
т у р д у у  б е л е к т е р  а л а  к е л и ш и п т и р —Оттого ли, что наш 
отъезд приблизился, пришедшие, оказывается, захватили (с со­
бой) разные подарки“. (К. Маликов. Ленинград согуш кундерунде).

В киргизском языке формы -ы п т ы р, -ы п ы р, -ы п (-м ы н 
и др.) употребляются параллельно, и в оттенках их значений нет ни­
каких различий/

; В говоре западных районов Фрунзенской области, в отличие от 
литературного языка, вместо ожидаемого силер б а р ы п т ы р с ы ц а р ,  
б а р ьцп с ы и а р, б а р ы п ы р с ы ц а р, во втором лице единственного 
числа говорят с и л е р  б а р ы п т ы р с ы ц д а р ,  бары' п с ы  ц д а р ,  
б а р ы п ы р.с ы и д а р, т. е. во всех случаях сохраняется начальный 
согласный аффикса множественного числа (л->д), как в казахском 
языке, но личное местоимение 2-го лица множественного числа высту­
пает в виде с и л е р .
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При изучении грамматического строя языка необходимо обра­
тить особое внимание на специфические особенности, отличающие 
его от других родственных языков.

К числу таких специфических особенностей киргизского языка 
относится показатель прошедшего длительного времени -ч у. Этот 
аффикс занимает особое место среди других показателей прошедше­
го времени, но эта форма до сего времени еще не получила в тюр­
кологической литературе должного освещения, кроме работы Батма- 
нова И. А.1

Несмотря на то, что она часто встречается в письменном и в 
разговорном киргизском языке, в школьной грамматике эта форма 
не нашла никакого освещения.

Специфический оттенок формы на -ч у  заключается в том, что 
она выражает длительность, обычность действия.

В ряде других тюркских языков прошедшее длительное время 
выражается другими аффиксами, например, сочетанием основного гла­
гола на - мок,  - м а к  с вспомогательным глаголом эд и,  как в у з­
бекском, уйгурском и др.2 Таким образом, категория длительности в 
этих языках передается не сочетанием одного какого-нибудь аффик­
са с основным глаголом, а чаще всего описательно, т. е. в сочета­
нии с вспомогательным глаголом, тогда как в киргизском языке 
длительность выражается и описательно и при помощи сочетания 
основного глагола с аффиксом -чу.

СХЕМА СПРЯЖЕНИЯ ФОРМЫ на -ч у (-ч у ):

Ж а з —пиши.

ПОЛОЖ ИТЕЛЬНАЯ ФОРМА 

ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. м е н ж а з ч у м у н  я писал (всегда),
2-ое л. с е н  ж а з ч у с у н  ты писал (всегда),

с и з  ж а з ч у с у з  Вы писали (всегда),
3-ье л. а л  ж а з ч у  он писал (всегда).

М НОЖ ЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. б и з  ж а з + ч у + б у  з мы писали (всегда),
2-ое л. с и л е р ж а  з + ч  у +  вы писали (всегда),

с у  ц ар
с и з д е р  ж а з + ч у - ] -  Вы писали (всегда),
с у з + д  а р

3-ье л. а л а р  ж а з + ы ш + ч у ,  они писали (всегда).
ж аз-| -ч у

IV .  ПРОШЕДШЕЕ ДЛИТЕЛЬНОЕ ВРЕМЯ, ОБРАЗУЮЩЕЕСЯ ПРИ ПОМОЩИ АФФИКСА -Ч У

i  См. И. А . Батманов. Грамматика киргизского языка, вып. III, стр. 50, где он 
называет эту форму .многократной“, тогда как категория многократности в .киргиз­
ском я^ыке. каки в татарском и башкирском.языках, имеет особую форму на - г ы л а ;  
например: у р ту л а,—колоти (несколько раз), с а й  г ы л а —коли (несколько раз), 
к а к к ы л а— стучи (несколько раз) и т. д.

а д .  н . Кононов. Грамматика узбекского языка, стр. 184 (у него эта форма на­
зывается .прошедшим длительным*). В. М. Насилов. Грамматика уйгурского языка, 
ctpi 110 (эта форма t&içîkş называется .прошедшим длительным*),



ОТРИЦА'Ге ЛЬНАЯ ФОРМА 
•ДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. м ей  ж а з - ^ б  а| Ь чу+
м у н

2-ое л. с е н  ж а з + б  а+  ч у +
с у  н

с и з  ж а з + б а + ч у + с у з
3-ье л. а л ж а з + б  а + ч  у

я не писал (вообще, всегда),

ты не писал (вообще, всегда),

Вы не писали (вообще, всегда), 
он не писал (вообще, всегда).

1-ое л. б из ж аз-|-б а +  ч у +
бу з

2-ое л. с и л ер  ж а з + б а - Ь ч у  +
с у  н ар
с и з д е р  ж а з + б а +  
ч у + д у з + д а р

3-ье л. а л а р  ж а з  +  ы ш + п а -{-
чу, ж а з + б а + ч у  «

М НОЖ ЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

Мы не писали (вообще, всегда), 

вы не писали (вообще, всегда), 

Вы не писали(вообще, всегда), 

они не писали (вообще, всегда).

ВОПРОСИТЕЛЬНАЯ ФОРМА 
(положительная и отрицательная)

ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. м е н  ж а з + ч у - Ь
м у н + б у ?  
ж а з4-б а + ч  у +  
м у н + б у ?

2-ое л. с е н  ж а з + ч у +
с у н + б у ?  
ж а з + б  а + ч  у +  
с у н + б у ?  
с и з  ж а з + ч у +  
с у з + б  у? 
ж а з + б а + ч  у +  
с у з + б у ?

3-ье л. а л  ж а з + ч у + б у ?  
ж а з + б а + ч у + б у ?

писал ли (всегда) я?

не.писал ли (всегда) я?

писал ли (всегда) ты?

не писал ли (всегда) ты?

писали ли (всегда) Вы?

не писали ли (всегда) Вы?

писал ли (всегда) он? 
не писал ли (всегда) он?

1-ое л. б и з  ж а з + ч  у + б у  з +
б у ?
ж а з + б а  + ч у + б  у з +  
б у ?

2-ое л. с и л е р  ж а з + ч у +
с у н а р + б ы ?  
ж а з + б а + ч у + с у  - 
ц а р + б ы ?
с и з д е р  ж а з + ч у +  
с у з + д а р + б  ы? 
ж а з + б а + ч у + с у  з +  
д а р + б  ы?

МНОЖ ЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

писали ли (всегда) мы? 

не писали ли (всегда) мы? 

писали ли (всегда) вы? 

не писали ли (всегда) вы? 

^писали ли (всегда) Вы? 

не писали ли (всегда) Вы?



3-ьё Л. а л ар  жаз-|-ы ш +  
ч у-Ьб у?
ж а з-{-ы ш-|-п а + ч  у +  
б у?

или ж а з + б а + ш + ч у + б у ?  
ж а з + ч  у + б  у? 
ж а з + б  а-(-ч у + б  у?

По своему фонетическому составу аффикс -ч у  со своим вари­
антом -ч у лишь случайно совпадает с двумя вариантами агентивно- 
го словообразовательного аффикса -ч ы, который по закону гармо­
нии гласных переходит и̂ ч -ч у, -ч у ( м а л ч  ы— животновод,
3 л ч и—посол, к о й ч у —пастух, е т у к ч у—сапожник и др.).

Словообразовательный аффикс -ч ы в указанной функции нали- 
чен во многих тюркских языках в форме -ш ы (казахск.), -ч и (узбекск., 
уйгурск.), -с ы (башкирск.) и др.

Этот аффикс встречается также и в монгольском языке в фор­
ме -ч, где, например, „знахарь“ называется „домч“.1 В том же зна­
чении „знахарь“ в киргизском языке употребляется парное слово 
э м ч и  - д о м ч у .  В алтайском же языке слово эм означает „лекарст­
во“, а в киргизском языке э м ч и  в самостоятельном употреблении 
также означает „лекарь“ или „знахарь“.2 Таких примеров из мон­
гольского словаря можно привести очень много: а д у  у —лошадь, та­
бун лошадей; а д у у ч —пастух лошадей, табунщик и др.3

Агентивный словообразовательный аффикс -чы  сочетается не­
посредственно с основой, если она именная. С глагольными же ос­
новами он сочетается через посредство аффикса имени действия -у у 
( -у У> “О о, -о ©). Примеры: к о й ч у —пастух, т е м и р ч и—куз­
нец, ж а з у у ч у —писатель и т. д.

Аффикс длительного времени -ч у  по фонетическому составу 
иногда совпадает с частицей -ч ы, выражающей вопрос, побуждение, 
сожаление и т. д. (э л ч и?!—народ?!, б е р ч и ! —дай-ка!,  о к у с а м -
4 ы!—ах, если бы я прочёл!).4

Перейдем теперь к рассмотрению аффикса прошедшего време­
ни -чу.

Смешивать этот аффикс, как уже видно из вышеизложенного, 
со словообразующим аффиксом -ч ы нельзя, потому что он не имеет 
негубных вариантов, как отмечает И. А. Батманов,5 т.е. наличен 
только в форме -ч у, -ч у.

В начале этого раздела мы отметили, что специальной работы, 
посвященной этому аффиксу, нет; следовательно, привести какие-ни­
будь суждения об его этимологии, семантике и функции мы не мо­
жем, кроме краткого высказывания о нем И. А. Батманова, где ав­
тор в целях установления этймологии этой формы предполагает, что 
она „восходит, очевидно, к сочетанию агентивной формы на -ч ы с 
(карлукским) отглагольным именем на -г у. Современная форма на 
-ч у прошла в своем развитии следующие стадии, попав, вероятно, в 
качестве заимствования в киргизский язык: -гу  ч у -> у  ч у- >ч у. 
Предпоследний вариант - у ч у  сохраняется еще у отдельных пред-

1 А. Р. Ринчинэ. Краткий монгольско-русский словарь. Москва, 1947, стр. 71.
2 К. К. Юдахин. Киргизско-русский словарь, стр. 226.
3 А. Р. Ринчинэ. Краткий монгольско-русский словарь, стр. 13 — 21.
4 К. К. Юдахин. Киргизско-русский словарь, стр. 139.
5 И. А. Батманов. Грамматика киргизского языка, вып. III, стр. 50.

писали ли (всегда) они? 

не писали ли (всегда) они?
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ставителей различных сев. диалектов, и еще несколько лёт тому на­
зад форма эта графически выражалась в виде - у ч у  ( ж а з у ч у  
и т. п .)“.1

Если мы скажем, что длительное время только в киргизском 
языке выражается образованием на -ч у, то это будет не совсем 
правильно, ибо, как показывают факты некоторых тюркских языков, 
эта форма при сочетании с вспомогательным глаголом в отдельных 
случаях выражает длительность. Так, в казахском языке, как отме­
чает С. Кенесбаев, „посредством сочетания отглагольного имени на 
учы (y4i )c глагрлом „е“:мен коруч! ед!м, сен келуч! едщ и т. д... вы­
ражается действие в конкретном прошлом, а нё прошлом вообще“.2

Такое употребление образования на -ч у с вспомогательным 
глаголом „е“ характерно и для киргизского языка, о чем будет ска­
зано в конце этого раздела.

Несмотря на то, что по природе аффиксы -ч ы (агеитивный) и 
-ч у (времени) являются совершенно самостоятельными показателями 
различных грамматических категорий, тюркологи находят известную 
смысловую связь между этими показателями. И. А. Батманов отме­
чает, что „указанное образование, представляяjp3 себя окостеневший 
дериват отглагольного имени, взятого в служебном значении, после 
ряда изменений со смысловой стороны, выступает сейчас в киргиз­
ском языке уже на правах чистой глагольной формы и сочетается с 
аффиксами спряжения полного типа“.3

Разница между этими (агентивным и временным) образованиями 
с формальной стороны состоит в том, что образование на -ч у (вре­
менное) не имеет негубных вариантов. Таким образом, когда эта 
форма сочетается с именем действия, наличие конечного „у“ в аф­
фиксе -ч у не есть следствие прогрессивной ассимиляции, ибо и при 
сочетании с предшествующим негубным гласным в аффиксе неизмен­
но сохраняется губной „у, у“: а л ч у —брал (постоянно и обычно), 
к а л ч у —оставался, а т ч у —стреливал и т.д.

Переход аффикса -ч у  в -ч у зависит от наличия переднего 
гласного в основе глагола; например: б е р ч у —давал, к е л ч у — 
приходил, и ч ч у—выпивал, т е п ч у—толкал ногой, у й ч у—-склады­
вал в кучу, © т ч у—проходил и т. д.

В агентивном же аффиксе на -ч ы гласный переходит в и, у, у 
( ж ы л к ы ч  ы—табунщик, к и р е ч и — возчик, к о й ч у — пастух,
© т у к ч у—сапожник). При сочетании с именами действия, под влия­
нием губного -у у, -у у, -о о, -© ©, аффикс -ч ы тоже превращается 
в -ч у, - чу :  ж а з у у ч у —писатель, с а т у у ч у—продавец и т. п .ч

Для выражения же длительного прошедшего времени с оттен­
ком обычности употреблялись три параллельных образования на 
■у У ч у, - у ч у й  -ч у. Поэтому и до настоящего времени в устной ре­
чи и письменном языке встречаются различные варианты, т. е. упот­
ребляют по-разному—одни -у у ч у, другие - у ч у ,  третьи -ч у. 
Например: „Ж у с у п  к у н  ч е ц  ш а ш к е  б о л г о н г о  ч е й и н \ 
о р д у н а н  т у р у у ч у  э м е  с—Джусуп обычно не вставал с по­
стели до полудня“. (Т. Абдымомунов. Жукош).

1 И. А. Батманов. Грамматика киргизского языка, вып. III, стр. £0.
2 С. Кенесбаев. Казак т!л1 (учебник казахского языка в русской средней шко­

ле). Алма-Ата, 1939, стр. 6Л Об этом см. еще С. Кенесбаев, С. Жиенбаев. Казак 
тМ .грамматикасы. I белум, фонетика мен морфология. Алма-Ата, 1948, стр. 131.

3 И. А. Батманов. Грамматика киргизского языка, вып. III, стр. 50.
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„М у р у н  к а п ч ы  г а й д а й  & т I  0 а н © т ч  у—Раньше ^ё- 
рез ущелье лошадь еле проходила“ („Кыргыз тилинин грамматпка- 
еы“. Синтаксис, 1948 г.). Здесь аффикс -ч у сочетается е глаголь­
ной основой непосредственно.

„ Б у ' р у л ч а н ы н  к о л у  о р о к т о  б о л с о  да ,  к е з у  
А й ш а д а  б о л у ч  у— Хотя рука Бурулчи была у серпа, но глаза 
ЬьЫи на Айше“ (т. е. смотрели на Айшу). (К. Баялинов. Бакыт).

Именной и глагольный характер таких образований, как ж а*
3 У У ч у, о к у у ч у и т. д. (писатель или пишущий, ученик или 
учащййся), объясняется не тем, что в них встречается аффикс -ч у, 
на первый взгляд восходящий к именному аффиксу -ч ы. В дей­
ствительности же теперь -ч ы и -ч у  суть совершенно самостоятель­
ные и независящие друг от друга показатели различных граммати­
ческих категорий.

Как видно из примеров; аффикс времени может сочетаться и не­
посредственно с глагольной основой. Подтверждением этого может 
служить и то, что в киргизском языке встречаются такие случаи, 
когда для выражения прошедшего времени употребляются и сочета­
ния -у у ч у, и сочетания - у ч у  или только -ч у. Например:
„ у с т у н е ч ы м ы н  к о н  с о  д и р и л д е г е н  а з о о л о р д у  
у й р е т у у ч  у —(Он) обучал необъезженных (лошадей), которые 
дрожали, даже когда на них садилась муха“ (Т. Сыдыкбеков. Тар- 
бия). „ А й л а н а с ы  м а л  б а с п а г а н ,  а д а м  ж а ш а п  т у р -  
б а г а н д а й  а р  д а й ы м  б о п п о з  т у р у ч  у —Он казался очень 
пустынным, будто вокруг не ходит скот, не обитает человек“. (Сы­
дыкбеков Т.Абысындар). „ Т у н к у с у н  а л  о ю к т а н  а р а ц  б у л- 
б у л д в г е н  ж а р ы к  ш о о л а с ы  к е р у н у ч у—Ночью из той 
дыры виднелся еле мерцающий свет“. (То же). „ Ж а л г ы з  г а н а  
т е б е с у н д е  с о р о ю п  к в р у н г е н  ж а л г ы з  м о р у н а н  
э р  т е  л и—к е ч  т у т  у н б у л а ч у —Только , лишь из торчащей 
трубы утром и вечером кверху тянулся дым“. (То ж е). „ Б и з д - и н  
к ы з д а р д а н  д а  д а л а й  к ы й ы н д а р  ч ы к ч у - И  и з  наших 
девушек тоже выходили замечательные“ (То ж е). „ Б а з а р  г а  д а  
ё з у  б а р б а й ,  к е б у н ч е  а б ы ш к а с ы н  ж и б е р и ч  у —И на 
базар не хаживала сама, в большинстве случаев посылала своего 
старика“. (То же,).

Переходим к изложению некоторых особенностей, встречающих­
ся в спряжении формы на - ч у ,  и к рассмотрению её синтаксических 
функций. Аффикс *-ч у, как видно из приведенной в начале раздела 
схемы спряжения, сочетается с полным типом личных окончаний, 
имеет положительную, отрицательную и вопросительную формы. Кро­
ме того, аффикс -ч у в одинаковой мере может сочетаться со всеми 
глагольными основами, а также со всеми именами действия, образо­
ванными от тех же глагольных основ, например: а л ч у 1| а л у у-
4 у; к е л ч у || ’ к е л у у ^ у  | | к е л и ч у ;  б а р ч у  || б а р у  у ч у  
1| б а р ы ч у и т. д.

Если эти образования в контексте выступают в роли сказуёмо- 
го, то в значении этих фонетических вариантов разницы нет. Встре­
чающееся же в таких образованиях сочетание - у ч у  является след­
ствием выпадения или опушения одного -у из состава аффикса име- 
йи действия -у у, Например: „ К е л г е н д е р д е н  О р о з б а к  
Б о р б у к т у н  © з у  м е н е н  д а ,  а н ы н  б а й б и ч е с и  С у р а н  
м е н  е в  д а т е н т у  ш а д а м  б о л у ч  у—Из пришедших Орозбак 
был ровесником и самого Борбука, и его жены Суран“. (Т.Сыдыкбе-

40



<\ ь. •

ков. ПаЙдагй ^ёчйЛгён чатак). Эта форма встречайся 6 л^ё^йтурё 
очень часто, особенно когда аффикс -ч у сочетается с глаголом 
„ б о л —быть“. В этом случае глагол б о  л выражает не длитель­
ность, а употребляется для того, чтобы придать больше категорич­
ности и достоверности. Выпадение одного „у“ из состава аффикса 
имени действия характерно и для других глагольных основ.

Например: „ А й л а н а с ы  м а л  б а с п а г а н ,  а д а м  ж а- 
ш а п  т у р б а г а н д а й  а р  д а й ы п  б о п п о з  т у р у  ч у — Ка­
зался очень пустынным, будто вокруг не ходит скот, не обитает че­
ловек“. (Т. Сыдыкбеков. Абысындар).

В литературе очень часто встречаются и такие случаи, когда в 
нарушение закона сингармонизма основа глагола сочетается, вместо 
ожидаемого аффикса имени действия -у у, с аффиксом - ы ( -и). 
Например: „ З ы м ы р а п  а з ы р к ы д а й  м а ш и н а  е т м е к  т у р -  
г а й ,  т а ш  к ы ч ы р а т к а н  а р а б а  ж о л у н у н  у г у  ж а т ы -
ч у —(Здесь) не только не мчалась, как теперь, машина, а лежал 
только дорожный след скрипящей по камням телеги“. (Т. Сыдыкбе­
ков. Биздин замандын кишилери).

„Б о з т о н д у н  ж а к а с ы н  а л т ы н д ^ а й  с е з у  м е н е н  
б е р м е т т е г е н  с и з д е й  к а р ы  с у й л ' е с е ,  е з  т а м ы р ы -  
н а н  с ы з ы л ы п  ч ы к к а н  б и з д е й  у у л д а р ы  э м е с ,  А л а -  
Т о о н у н  к а р т  м е ц г у с у н  э р и т и ч  у—Когда говорит такой 
(почётный) старик, как Вы, который своими золотыми словами укра­
шает, как жемчугом, борта нагольного полушубка (тулупа), то 
(ваши слова) расплавят не только подобных нам (твоих) сыновей, 
просочившихся из (ваших) собственных жил, но и престарелые 
ледники Ала-Too. (То ж е). „ Б е р е г и  ч о ц т ^ ш т а н  а ш а  к о- 
юп,  а к  к е б у к  ч е р т к е н  ш а р  М а м б е т  б а л а  к е з е к т е  
э л е  о ш е н т и п  т а ш к ы н д а п  а г ы ч у  — Эта быстрая струя 
так же бурлила, пенясь и переваливаясь через вон тот большой 
камень, как и в детстве Мамбета“. (Т. Сыдыкбеков. Кутуу).

Несколько примеров на непосредственное сочетание аффикса- 
длительности -ч у с чистой глагольной формой:

„ А т а н д ы н  к е д е й л и г и н  б и л  б е й ,  „с.а.ры м ай  
ж е й м и н “ — д е п  к ы й н а ч -у с у ц — Не считаясь с бедностью 
отца, ты мучил (его), говоря „хочу кушать топленое масло“. 
(Т. Сыдыкбеков. Тарбия).

„ Э с е  к е м  ж а ш ы р а к  к е з и н д е  к о л г о  т и й б е г е н  
а з  о о г о  к о щ ч а л м а  у р у и к а р м а ч у — Эсеке в молодости 
ловил необъезженного (коня), накинув двойной аркан“ (То ж е).

„А з о о  д е г е н д и  у ш и н т и п  к а р м а ч у  б у з  — Вот так 
ловили необъезженного (коня мы)“. (То же).

Следует отметить диалектную разновидность (и то не повсеме­
стную, а частичную) в уйотреблении параллельно с формой -ч у- 
б у з (для 1 лица множественного числа) формы -ч у к, которая не 
характерна для литературного языка. 1

Она употребляется в Иссык-Кульской области (в восточной час­
ти) очень редко в устной речи. Например: » М е н  к и ч и н е  к е з -  
д е  а б а м д а р  б о л у п  ж ы л ы г а  ж а й л о о г о  ч ы к ч у к .  
К о п  б а л д а р  б о  л у п ч о г у л у п  б а р ы п ,  к а р а г а й д а н  
с а г ы з  а л ч у к  — Когда я был ещё мальчиком, мы с дядей^ каж­
дый год поднимались (т. е. кочевали) на джайлоо. Много детей, со­
бравшись, идя, извлекали (брали) из елей смолу“. (Из разговорной 
речи),
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Во всех случаях этот аффикс времени с формантом 1 л. Мн.
ч. -к сочетается только с чистой глагольной формой: „Б и з ж а й- 
л о о г о  ч ы г ы п  ж у р г е н д в  а б а м  э к в в б у з К а р  к ы р а ­
н ы  н ж а р м а н  к е с и н е  б а р ч у к  — Мы с дядей, когда кочева­
ли на джайлоо, ездили на Каркаринскую ярмарку“. (Из разговорной 
речи).

Эта форма по личному окончанию совпадает с образованием 
на -д ы прошедшего определённого (конкретного) времени 1-го ли­
ца множественного числа, которое также даёт не -д ы б ы з или 
д ы м ы з, а -д ы к (также и в ряде других тюркских языков). Этот 
очень редкий аффикс -ч у к употреблялся для выражения 1-го лица 
множественного числа параллельно с формой -ч у б у з.

Такое параллельное выражение двумя показателями одного и 
того же понятия встречается и в ряде других языков, как, напри­
мер, в горно-алтайском, уйгурском, в ташкентском говоре узбекско­
го языка. Это явление вполне закономерно, но одна из параллельных 
форм должна быть более древней, чем другая.

В горно-алтайском языке такое параллельное употребление до­
пускается для формы прошедшего времени на -ды,  например: о й- 
н о -д ы -б ы с или о й н о -д ы -к. В уйгурском языке в 1-м лице 
множественного числа употребляются оба личных окончания при 
форме - ы п т ы р :  б и з к и л и п т у (р) м и з и к и л и п- 
Т у К.

Поскольку в отдельных говорах Иссык-Куля встречается фор­
ма на -ч у к, это дает основание пересмотреть вопрос о происхож­
дении формы на -ч у от -г у ч у: происхождение формы на -ч у 
нельзя связывать с формой -г у ч у, так как это не объясняет наличия- 
конечного -к после аффикса -ч у (т.е. -ч у к), ибо в составе -г у ч у 
этот конечный -к отсутствует. Кроме того, этот конечный -к, налич­
ный в составе аффикса -ч у, нельзя считать позднейшим явлением 
на основе той редкой формы на -ч у к, о которой говорилось выше. 
Поэтому происхождение формы на -ч у надо рассматривать в тесной 
связи с этим её элементом (т. е. -к), а не в связи с карлукским -г у-
ч у, тем более, что форма на , -чу к является показателем прошед­
шего времени в сагайскохм диалекте хакасского языка, в котором 
она сочетается с формой множественности - б ы з  ( -ч у к п ы з).

Исследователь хакасского языка А. Инкижекова указывает, что 
форма на -ч у к (сагайский диалект), „ -ч ы к “ и „ -ч и к “ (качин- 
ский диалект и литературный язык) выражает: 1) действие, совер­
шившееся только что и результат которого ощущается в настоящем;
2) внезапность, однократность действия. Например: п а р ч у к- 
п ы н  (я ушёл), п а р ч у к с ы ц  (ты ушёл), п а р  ч у к (он

- уш ёл), п. а р ч у к п ы с  (мы ушли), п а р ч у к с а р  (вы уш­
ли), п а р ч у к ( т а р )  (они ушли).

Здесь -к является не показателем 1-го лица множественного 
числа, а неразрывной составной частью показателя прошедшего вре­
мени -ч у  в форме -ч у к.

В подтверждение сказанного можно привести аналогичные фак­
ты и из монгольского языка, где, наряду с другими показателями 
прошедшего времени, имеется и форма -ч у к у й, при помощи_ ко­
торой образуется законченное прошедшее время с оттенком неожи­
данности. Например: о г ч у к у й  — дал. Указанные факты дают 
основание предполагать, что показатель прошедшего длительного 
времени -ч у, характерный из всех среднеазиатских тюркских языков
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'голько длй киргизского, происходит из полной формы -ч у к, пб 
схеме -ч у к -> ч у (к) -ч у.

Отрицательная форма от образования на -ч у в устной речи и 
в литературе выражается описательно, т.е. путём сочетания основно­
го глагола на -ч у со служебным словом э м е с. Например, вместо 
„ м е н  б а р б а ч у м у н — Я не хаживал“ употребляется „ ме н 
б а р ч у  э м е с м и н — Я не хаживал“. , (Здесь—резкий отте­
нок категоричности. Личные окончания принимает служебное сло­
во). Например: „Л а г е р д е д е м  а л г а н  б а л д а р д ы н  б и р- 
д е б и р о е Д  ы й кка н к а р ы я л ы да ,  а н ы н к а р а  э ш е- 
г и н  д а  б и л б е й к е т ч у э м е с Ни один из ребят, отдыхав­
ших в лагере, не уезжал, не узнав старика Дыйкана и его  чёрного 
осла“ (Т. Сыдыкбеков, Достук). „А т б и р б а с п а й м ы н  д е г е н 
ж е р и н  у 4 б а с а т  д е п  к а р ы я л а р  а й т с а  и ш е н ч у  
э м е с м и н  — Если старики говорили, что лошадь трижды ступает на 
то место, на которое не хотела ступать, я не верил“. (К. Маликов. 
Жайылмаиын талаасында). .

Форма на -ч у при самостоятельном употреблении выражает 
действие или состояние предмета, присущее ему в прошлом длитель­
ное время и с оттенком обычности или постоянства: Например: „А л 
п а р т и з а н  б о л у  ч у  — Он был партизаном“.

„ А н д а  б и з д и к и л е р  б и р  ж а к ы н  э ж е б и з д и к и н  
м а а н е к т е п  К а р а - Д е б о д о  т у р у ш ч  у —Тогда наши стояли 
(т. е. жили) около одной нашей близкой сестры в Кара-Тюбе“. 
(С. Сасыкбаев, Нурлан).

Форма на -ч у, когда она сочетается с последним глаголом состав­
ного сказуемого, первый из которых стоит в деепричастной форме 
на -ып, также выражает действие или состояние предмета, присущее 
ему в прошлом и в котором он оставался долго. Например: „Кыр-  
г ы з  С С Р  ни н  Ж о г о р к у  С о в е т и н и н  д е п у т а т ы  Н у р л а н  
Б о з о е в  к о м а н д и р д и н  с а я с ы  ж а к т а н  о р у н  б а с а р ы  б о- 
л у п  и ш т е е ч у —Депутат Верховного Совета Киргизской ССР Нур­
лан Бозоев работал заместителем командира по политической части“. 
(С. Сасыкбаев, Нурлан). „Ж ап ар п а р т и я н ы н  р а й к о м у н у н  
и н с т р у к т о р у  б о л у п  и ш т е е ч . у —Жапар работал инструктором 
райкома партии“. (К. Баялинов, Бакыт).

Но форма на -ч у не всегда выражает только длительное, пос­
тоянное в прошлом действие или состояние предмета. Она может вы­
ражать и такое действие илиу состояние, которое в прошлом совер­
шилось однократно, и говорящий хочет подчеркнуть его достовер­
ность или конкретизирует его. Это выражается обычно глаголо м 
„ б о л —быть“ в сочетании с аффиксом -чу.  Например: „Ал к е л д у н  
б е т и  т ы п т ы н ч  т у р г а н  к е з и н д е  ж у р у п  б а р а  ж а т к а н  
п а р а х о д д у н  з о р  к е р н е й и н е н  ч ы к к а н  т у т у н  б о л у  ч у — 
Это был дым, выходящий из огромной трубы парохода, который шел, 
когда поверхность озера находилась в спокойном состоянии (т. е. в 
полном штиле)“. (Т. Сыдыкбеков, Биздин замандын кишилери). „Ал-  
д ы н а н  ч о н ж о л у к с а ,  т а  м а ш а  а й т ы п ,  б а л а  ж о л у к с а ,  
э р к е л е т и п ,  к у б а н ы ч ы  к о й н у н а  б а т п а й  ж у р г е н  к е з е -  
ги .—Это было время, когда он несказанно радовался всему. Если по­
падался ему навстречу взрослый, то он с ним шутил, если попадался 

^ребрнок, он его ласкал“, (Т. Сыдыкбеков, Пайдага чечилген чатак). 
^„Чуй р а й о н у н д а г ы  № 1 К е г е т и  с о в х о з у н д а  е т к е н ж ы -  
л ы  б а ш т а л г ы ч  г а н а  м е к т е п  б а р  б о л у ч у —В прошлом году
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6 Кегетинско^ совхозе М* 1 йыла только начальная школа.“ (Из га­
зеты „Кызыл Кыргызстан“). Здесь достоверность события конкретизи­
руется еще и словом „ е т к е н  ж ы л ы —в прошлом году“.

Если же аффикс -ч у сочетается с основным глаголом, а вспомо­
гательный глагол „ б о л “ сочетается с аффиксом отрицания -ба, то в 
таких случаях эта форма выражает не прошедшее, а будущее время 
с оттенком приказания. Например: „ К у л у н д а р ы ц  а с ы й  б о- 
л у п  т о  л г о  н д  о а р а б а  г а  а т  а я ч у  б о л б о —Когда твои ж е­
ребята станут пятилетними, то не отказывайся дать лошадь для те­
леги“! (Т. Сыдыкбеков, Пайдага чечилген чатак). Но в данном слу­
чае идея будущего времени заложена в слове „б о л б о “.

Одна из специфических сторон аффикса длительности состоит 
именно в том, что образование на -ч у (кроме „ б о л  у ч у “), высту­
пая в качестве сказуемого главного предложения, вне сочетания с 
каким-нибудь вспомогательным или функционально-вспомогательным 
глаголом, который и принимает личные окончания, указывает на дей­
ствия или состояния длительного и многократного характера, относя­
щиеся не к конкретному отрезку времени, а к прошлому вообще. В 
таких случаях уточняющие наречия с оттенком конкретности типа: 
„б ы л т ы р—в прошлом году“, „к е ч е —вчера“, „ э р т е н  м е н е н — 
утром“, „ м у р д а г ы  к у н  у—позавчера“ и т. д. не употребляется. 
Можно сказать: „ Ж а й л о о ч  у л а р  С у у с а м ы р д а  ж а й л а ч  у— 
животноводы проводили лето (обычно, вообще) на Сусамыре“. Если 
же нужно говорить именно о прошлом годе, то глагол-сказуемое 
следует поставить в форме на -г а н или -д ы, т. е. „Б ы л т ы р ж а й- 
л о о ч у л а р  С у у с а м ы р д а  ж а й л а г а н  или ж а й я а д ы—В 
прошлом году животноводы провели лето на Сусамыре“ (точно, кон­
кретно и недавно). Если же скажем: „ М у р у н  ж а й л о о ч у л а р  С у у ­
с а м ы р д а  ж а й л а ч  у —Раньше животноводы проводили лето на 
Сусамыре“,. то такая форма будет выражать действие, относящееся к 
прошлому вообще. Некоторые, наречия, выражающие обстоятельство 
времени, при сочетании с формой на -ч у употребляются для выраже­
ния прошедшего предварительного времени. Например: „ М ы н а  
о ш о н д о  а т а м  м а г а  а в т о м а т т ы  к а н д а й ч а  а т у у н у  
у й р е т к е н  б о л у ч  у—Тогдз отец меня учил стрелять из автома­
та“. (С. Сасыкбаев. Нурлан). Семантическая функция формы на- ч у 
этим не исчерпывается. Сочетаясь с различными формами глагола 
прошедшего времени (-д ы, -г а н), со служебными словами э л е ,  
э к е н ,  э м е с, образованиями на -а р, со словами з м и ш  ( им и ш), 
б а р  и ж о к, с отрицательной частицей э л е к и др., она выражает 
различные оттенки действия или состояния предмета в прошлом.

Сочетание аффикса -ч у с аффиксом -д ы в составном сказуемом 
встречается в таком случае, когда аффикс -д ы соединяется с функцио- 
нально^вспомогательным глаголом б о л  и выражает постоянно длитель­
ное действие в прошлбм. Например: „К у н у г е б и р к е л и п .  Л и ­
з а н ы  к а р а п ,  д а р ы - д а р м е г и н  б е к е р  б е р у  у ч у  б о л - ,  
д у —Приходя раз в день, осмотрев Лизу, давал (свои) лекарства да­
ром“,. (К. Жантошев. Каныбек). „ Б а л  д а р  к е ч е г е  ч ы г ы п  ой-  
н о*ч у б о л д у —Дети стали играть, выходя на улицу“. (К. Маликов. 

^Ленинград согуш кундерунде). „Э л к и й и н  б о м б а н ы  т - о о т -  
п о й к о ю у ч у б о л д у —Народ позднее не стал в счет принимать 
бомбы (т. е. не стал бояться)“ (То ж е). Во всех этих случаях гово­
рится о длительных, но закончившихся действиях.

При сочетании формы -ч у с образованием на -га  н опять-такц
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в составном сказуемом с функционально-вспомогательным глаголом 
б о л ,  где, в отличие от предыдущего случая, аффикс -ч у сочетается 
с. этим глаголом, она выражает намерение говорящего подтвердить 
достоверность того события, о котором он повествует и которое про­
исходило не длительно и постоянно, а один раз.

Например: „ Ж а к ы н д а  г а н а  б о л у п  е т к е н  а б а  с о- 
г у ш у н д а  ал н е м е ц т и н  уч и с т р е б и т е л и н е  к е з д е -  
ш и п ,  а н ы н э к е е н у т а л к а л  ап,  б и р е е  к а ч ы п ,  к у т у -  
л у п  к е т к е н д и г и н е  ©г © © к у н у ч т у у  б о л у п  к а л г а н  
б о л у ч у —Только в недавно прошедшем законченном воздушном 
бою он, встретившись с тремя немецкими истребителями, два из них 
разрушив (сбив,), остался недоволен тем, что один, сбежав, спасся“. 
(Н. Байтемиров, Азамат). „ Р а й о н д о н  а н ы  » К е н е ш “ а т ы н д а -  
г ы  к о л х о з г о  б а р а с ы н  д е г е н д е  с у р а ш т ы р ы п ,  п р е д ­
с е д а т е л и  Ж а п а р д ы н  а т а с ы  э к и н д и г и н  А й ш а  
б и л  г е н  б о л у ч  у —Когда ей сказали, что она пойдет в колхоз 
„Кенеш“, то, расспросив, Айша узнала, что отец Джапара—его пред­
седатель“. (К. Баялинов, Бакыт).

„ К у н  е р т т е й  к ы з а р ы п  ч ы к к а н  б о л у ч у —Солнце 
взошло красное, как пожар“ (Т. Сыдыкбеков, МуздактЗ).

-Когда’ же в составном сказуемом аффикс -ч у сочетается с основ­
ным глаголом, а -г а н сочетается с вспомогательным и, следова­
тельно, стоит после формы на -ч -у, то в таких случаях они выража­
ют длительное прошедшее время оттенком категоричности.

Например: „Б и з д и н ш а а р д а  т е а т р  к у н д у з  и ш т е -  
0  ч у б о л  г о  н—д е й т—Говорит, что в нашем городе театр стал 
работать днем“. (К. Маликов, Ленинград согуш кундерунде).

„Ар к у н у  у й д у н  т е б в с у н е  ч ы г ы п ,  к у й д у р у у -  
ч у  б о м б а л а р д ы  е ч у р у п  т а ц  а т к а н ч а  ч а т ы р ы -  
н ы н  а л д ы н д а  к а р о о л д о  т у р ч у  б о л г о н—Залезая каж­
дый день на крышу, туша зажигательные бомбы, он стал стоять на 
карауле до утра под своим чердаком„ (То же).

Аффикс -ч у, сочетаясь с вспомогательным глаголом б о л ,  ког­
да одним из элементов составного сказуемого выступают слова: „б а р 
—есть,“, „ж о к—нет“ или глагольное отрицание э л е к, выражает дли­
тельное, неопределенное прошедшее время с оттенком обычности и 
постоянства. В составе предложений, где сказуемым выступают 9ТИ 
сочетания, могут быть еще обстоятельственные слова, указывающие на 
прошедшее время. При этом, если форма на -ч у, употребляется со 
словом б а р ,  то наличие какого-то действия подтверждается; если 
же она употребляется со словом ж о к или э,л е к, то наличие дей­
ствия отрицается. Например: „ С о в е т  © к м  © т у н е  ч е й и н  б и з- 
д е е з  т и л и б и з д е  б а с м а  к и т е п т е р  ж о к  б о л у ч  у—До 
советской власти у нас не было печатных книг на родном языке*. 
(К. Баялинов, Г -ин Пойинтонго менин сунушум).

При сочетании формы на -ч у  с вспомогательным глаголом э 
(в форме э л е )  выражается давнопрошедшее длительное время, сви­
детелем которого является говорящий. Например: „С в з  с у р а м а к  
ы з а а т, ,а т с у р а м а к  с у н н ©  т “—деп, илгеркилер а й т у у ч у 
э л е —Спросить слово—уважение, спросить и м я — обязанность,—так 
говаривали прежние (люди)“. (Поговорка из п р ои зведен и я К. Жан- 
тошева Эки жаш). „ К а ч а н  б о л с о д а  т и л и м д е н  т а б у у-
ч ÿ э л е  м—Всегда мне попадало за язык (т. е. страдал за свои сло­
ва“. (Т, Сыдыкбеков, Абысындар). „К у р к  е д е н  к у р к е д е ж у р -
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г е н  к е з и н д е  у к с © й у п ж а м а н к е р ун чу э л  е —Когда 
(она) ходила от курятника к курятнику, казалась косматой". (То же).

„Т ы н ч ч ы л ы к к е з и н д е  б у л з а в о д д о  к ы р к б е ш 
м и н  а д а м  и ш т е ч у  э л  е —В мирные времена на этом заводе 
работало сорок пять тысяч человек“. (К Маликов. Ленинград согуш 
кундерунд©).

Когда со служебным словом э л е  сочетается вопросительная 
частица -б ы, то под влиянием начального гласного „э“ вспомогатель­
ного глагола конечный „ы“ аффикса вопроса выпадает и выступает в 
форме б е л е  (выражается риторический вопрос). Например: „Ас к е р 
ж у р г е н  ж е р л е р д е д а  о о р у  б о л у ч у  б е л  е ? !—Разве бы­
вает болезнь, где находятся войска?!“. (Т. Сыдыкбеков, Тарбия). „Э л 
ч е т и н д е  ж о о  т у р е  а, ж и г и  т у й д е  ж а т ч у  б е л е ? ! — 
Если на границе народа стоят враги, то разве должен жигит лежать 
дома?! (К.. Маликов. Жайылманын талаасында;.

Образование на -чу, сочетаясь со словом э м е с, передает от­
тенок постоянного свойства предмета. Например: „Ал е м у р у н д ©  
к а л п  а й т у у ч у  э м е  с —Он в жизни никогда не врал“. „ Б а л -  
д а р  а н ы н  а й т к а н ы н  э к  и к ы л у у ч у э м е  с —Дети никогда 
не заставляли говорить дважды (т. е. не доводили до повторного 
приказа)“. (Т. Абдумомунов, Ж укеш).

Такое же сочетание говорящий может употребить и в отноше­
нии себя, когда какое-то обстоятельство тоже отрицается: „К у н 
с а й ы н  к о р о о  ш ы п ы р ы п ,  о т у н  ж а р ы п ,  с а  м о о р к а й- 
н а т ы п, с у у т а ш ы п, ж а н ы м т ы н ч у  э м е  с —Каждый день, 
подметая двор, рубя дрова, ставя самовар, таская воду, душа моя не 
отдыхала (т. е. я не знал отдыха)“. (С. Сасыкбаев, Нурлан).

Основной глагол в форме на -ч у со служебным словом э к е н 
выражает давнопрошедшее длительное, неопределенное время. При 
этом, говорящий сообщает о событии или действии со слов другого и 
с сомнением в достоверности излагаемого. Например: „Ч а а р 
а й г ы р  е з  у н  © з у . т о з у п ,  к а р ы ш к ы р  к е л с е ,  ч а п ч ы п  
т а ш т а п ,  у у р у  к е л с е ,  а т ы н а н  т и ш т е п  ы р г ы т ы п  
ж е б е р и п  ж у р© б е р ч у  э к е  н—Чубарый жеребец ограждал сам 
себя (свой косяк); если приходил волк, то его бил передней ногой, 
если приходил вор, то, кусая зубами, сбрасывал его с лошади, так 
хаживал, оказывается, он“. (Т. Сыдыкбеков, Муздакта).

Имеются случай даже сочетания образования на -ч у со слова­
ми э м е с и э к е н, когда говорящим отрицается какое-нибудь прош­
лое действие или состояние, известное ему со слов других лиц. На­
пример: „Ж о л б о р (>Ч а а р д ы н  у й у р у н  ж ы л к ы ч ы  к а й- 
т а р у у ч у  э м е с  э"к е н—Косяка Жолборс-Чаара табунщик, ока­
зывается, не охранял (или: говорят, не охранял)“. (Т. Сыдыкбеков, 
Муздакта).

Основной глагол на -ч у со словами о к ш о й т ,  в ц д е н в т  
выражает длительное, неопределенное, давнопрошедшее предположи- 
тельное время с оттенком сомнения в достоверности действия, на­
пример: „А л м а л  к а й т а р ч у  о к ш о й  т —Он, кажется, (тогда) 
пас скот“. „ А к м а т а ц ч ы л ы к к а  ч ы к ч у  е ц д е н е  т—Акмат, 
кажется, хаживал на охоту“. Второе предположение может быть по­
нято как намерение действующего лица осуществить действие в бу­
дущем, но во всех этих случаях такое предположение со стороны 
действующего лица не подтверждается, а только является догадкой 
говорящего,
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Из всего изложенного явствует, что форма на -ч у является 
одной из специфических форм киргизского языка.

Так же, как и другие показатели прошедшего времени (т. е. -ды, 
-ган, -ыптыр), аффикс -чу имеет свое значение, выражая, в основ­
ном, длительное постоянное действие или состояние предА1ета с оттен­
ком обычности, но относящееся вообще к прошлому и законченное 
к моменту речи, а не продолжающееся в данный момент. Сочетание 
же аффикса -ч у с глаголом „б о л—быть“ выражает однократное 
действие с оттенком идеи категоричности, но этот момент не главный 
или решающий оттенбк в значении этой формы, а только частный слу­
чай, ибо все прочие сочетания этой формы с другими формантами 
(т. е. -ч у э м е с, -ч у  э к е н, -ч у  э л е, -ч у  -г а  н, -ч у -д ы) 
выражают обычность или длительность действия или состояния.

Эта форма должна быть включена в школьную грамматику как 
один из показателей прошедшего времени, и нужно обратить внима­
ние на все её разновидности (т. е. -у у ч у, -у ч у, -ч у, -ы ч у, 
-а ч у и т. д.)

V. ВСПОМ ОГАТЕЛЬНЫ Й ГЛАГО Л *3 «  И ЕГО  РО Л Ь В ОБРАЗОВАНИИ
ПРОШ ЕДШ ЕГО ВРЕМЕНИ

Этот глагол играет важную роль в образовании прошедшего 
времени и встречается во многих тюркских языках в различных фор­
мах. Например: в киргизском языке э л е  / / э д е  // е д и ,  э к е н ,  
э м е с ,  э м е н  (для 1-го лица единственного числа); в казахском— 
э д и, е к е н, е м е с; в узбекском—э д и, э к э н, э м э с; в уйгур­
ском—э д и, э м з с, и к э н ;  в алтайском—э д и, э д е ;  в башкирском 
языке— и н е ,  и к э н и т.- д.; в некоторых других языках—и д и, и д  е. 
Этому вспомогательному глаголу уделено большое внимание в трудах 
ряда крупных тюркологов, и о нем имеются различные суждения, 
наиболее характерные из которых мы приводим ниже.

В „Опыте словаря тюркских наречий“ В. В. Радлова отмечается, 
что этот недостаточный глагол употребляется во многих тюркских 
языках в различных формах, т. е. в одних—в форме э д е ,  в других—в 
форме э д и.1 О происхождении этой формы Н. К. Дмитриев пишет, 
что глагол „быть“ в архаичных тюркских языках звучал: эр- ,  где
э-, очевидно, произносилось, как русское э в слове „ э т о т “. С те­
чением времени корень э р- и его параллельный и р- во многих язы­
ках, в силу определенного фонетического закона (редукция и выпа­
дение р в закрытом слоге), приняли вид э- или и-. Для башкирского 
языка характерно произношение и-. При всем этом глагол утратил 
многие из нормальных форм спряжения и превратился, таким обра­
зом, в недостаточный глагол.2

Как указывает А. Н. Кононов, в узбекском языке глагол э- вос­
ходит к э р-. От него образованы э м а с и э к а н. Наконец, по 
словам автора, в узбекском языке могут образовываться также фор­
мы: э к а н, э р у р, э м и ш, из которых первая и последняя встре­
чаются и в киргизском языке в форме э к е н ,  э м и ш  или и м и ш.

0  форме э к а н А. Н. Кононов пишет, что она употребляется 
в сочетании с именем в значении составного именного сказуемого 
„ м е н  к а с а л  э к а н м а н  —я, оказывается, заболел (болен)из и

1 В. В. Радлов. Опыт словаря тюркских наречий. Том I, стр. 653—657
2 Н. К. Дмитриев. Грамматика башкирского языка, стр. 194.
3 А, Н. Кононов. Грамматика узбекского языка, стр. 158, 159, 200,
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в именных предложениях заменяет аффикс сказуемости -д и р и фор­
му э д  и.1 Далее, об образовании э м и ш автор пишет, что эта 
форма „образуется от имен (в именных предложениях) и форм изъя­
вительного наклонения, осложняя значение последних оттенками сом­
нения, внезапного умозаключения, недостоверности (субъективно ус­
матриваемой), исторической передачи и пр.: „к е л г а н э м и  ш—он 
якобы приехал“2 и т. д.

Как отмечает В. М. Насилов, в уйгурском языке одновременно 
с формой э м э к „старинная форма этого глагола сохранилась в 
Синьцзяне и поныне в орфографии „эр м э к “.3

Н. П. Дыренкова отмечала, что этот глагол по своей форме 
„недостаточный“ и употребляется для образования сослагательной 
формы будущего времени ( м е н  б а р а р  э д и  м—я бы поехал) и 
при сочетании с частицей вопроса для выражения просьбы или воп­
роса ( б и с л е  о й н о г о й  б е д и  ц ?--н е поиграешь ли с нами?) и 
выступает в позиции связки в предложении (о й н о п д ь у р г е н 
б а л д  а р  э д и б и  с—мы играющие дети) и т. д .4

В киргизском языке этот глагол наличен в разновидностях 
э л е ,  э д е ,  э д и ,  э к е н ,  э м е с  и э м и ш  (и м и ш).

И. А. Батманов рассматривает эти формы в разделе „Служебные 
слова“, где именует их „служебными словами-послелогами“. О про­
исхождении же э к е н  и э м е с- он говорит, что они суть „окосте­
невшие образования от недостаточного, отсутствующего в основной 
форме, глагола э—будь.“6

Несколько дополнений и уточнений по поводу этого вспомога­
тельного глагола мы встречаем в различных трудах К. К. Юдахина, 
где в целях классификации киргизских территориальных диалектов 
он берет форму э л е  в качестве одного из основных признаков:для 
юга характерен тип э д е ,  а для севера—э л е ,  наряду с различиями 
с I I  з, t o o  I I  t o w ; б о л б о й т  // б о ш о й т  и ж и б е р  // 
жугер.6

Проф. К. К. Юдахин отмечает, что в текстах V части „Образцов
В. В,. Радлова, которые, как известно, записывались на севере Кир­
гизии, встречается форма э д е  вместо э л е .  Теперь же она в та­
ком виде совершенно отсутствует на севере. И действительно, в тек­
стах В. В. Радлова имеются такие примеры, как:

. „Кек алацды берб'а!с1ц 
„Кок ала токпу е д а .
„Мен 6ip йылкыча йокпу е д а  м.

Или:
„ер! йацгыс сен е д а н, Манас.
„атамнын йацгыс мен ена'м, Манас.7

Однако в той же его записи, наряду с формой э д е ,  встречают­
ся и формы э д и  и э л е  в значении прошедшего времени.

1 Там же, стр. 200.
2 Там ж е , стр. 213.
* В. М. Насилов. Грамматика уйгурского языка, стр. 85. (Это замечание авто­

ра относится к старой письменности и орфографии. Б. О.)
4 Н. Ч. Дыренкова. Грамматика ойротского языка, стр. 204—205.
6 И. А. Батманов. Грамматика киргизского языка, вып. Ill, стр.64.
6 Все эти признаки в своем употреблении не обязательны для всего юга или 

севера. Например, б о w о й т (на юге, но без Таласа), ж у г е р—характерен только 
для отдела ичкилик на юге, о котором указано в таблице автора.
__ ? В. Раддов, ‘ 'бразцы народной литературы сёвернцх тюркских племен, ч. 
V, етр? щ  74f £ п б , 1^85. (Транскрипция заменена Б. О .), ‘ "
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Например: Алманбет йетип бард э л 6 
йатык тилдуу Ажыбай 
Эшикке чыга калды дейт.
Или: „алдьщ э л е  дан—минен
Алтымыш тогус^мал—минен,
йемдедин э л е  'йетмиш батман нан минан,...
Мен те© ичинде нар э д и м,
Мен йеримде сенче бар э д и м.1

Таким образом, д&ожно сделать вывод, что во время записи тек­
стов в северной части Киргизии были наличны все три формы про­
шедшего времени вспомогательного глагола, а в настоящее время 
сохранилась только форма э л е .  Форма же э д е присуща отделу 
„ичкилик“ южного киргизского диалекта, однако на юге, наряду с 
формой э л е ,  параллельно употребляется и форма э д и. Например: 
„ Б а й б и ч е  э н е м  б а р  э д и—У меня была мать почтенного воз­

раста“.
Форма э д и, наличная в узбекском и казахском языках, харак­

терна и для тех киргизов, которые живут по соседству с этими на­
родами. Но форма э д и в настоящее время в говорах Иссык-Куля, 
Чуйской долины и Тянь-Шаня не встречается.2

В киргизском литературном языке в настоящее время в значении 
вспомогательного глагола прошедшего времени встречается только 
форма э л е ,  которая, как отмечает проф. К. К. Юдахин, омонимич­
на с частицей ограничения „ э л е “. Отличие последней от вспомога­
тельного глагола заключается в том, что она в обоих диалектах 
встречается только в форме э л е  и употребляется в значении ^тояь- 
ко лишь“ и „только что“. Например: „Ал а з ы р  э л е  у ш у  ж е р- 
д е б о л ч у —он только что был здесь“ и т. д .8 Вторым основным 
грамматическим отличием частицы ограничения э л е  от вспомога­
тельного глагола „э“ в киргизском языке является то, что последний 
спрягается по 1-му типу спряжения (т. е. с-м, -ц и т. д .), а частица 
ограничения э л е  спрягается по 2-му (полному) типу.

СХЕМА СПРЯЖЕНИЯ 
ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

ЧАСТИЦА ОГРАНИЧЕНИЯ. ВСПОМ ОГАТ. ГЛАГОЛ.

1-ое л. м ен  э л е м и н ,  м е н  э л е м ,
2-ое л. с е н  э л е  сиц,  с е н  э л е ц ,

с и з  э л е с и з ,  с и з  э л е  н и з,
3 -ь е  л. а л  э л е  а л  э л ае.

М НОЖ ЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. б и з э л е б и з ,  б и з э л е к ,
2-ое л. с и л  ер  э л е  си н ер, с ил-ер э л е  не  р,

с и з д е р  э л е с и з д е р  с и з д е р  э л е ч и з д е р
3-ье л. ал  ар  э л е  - -а л' ар э л е

1 В. В . Радлов, Образцы:», ч. V. стр. 32, 53, 55.
2 Как видно из вышеприведенных примеров из V  тома „Образцов“ В. В. Радлова, 

прошедшее время вспомогательного глагола „э* не проходит'присему тому в форме 
э л е ,  как об этом указывает К. К. Юдахин; наоборот, встречаются все три варианта 
этого глагола (э д е, э д и, э л е).

3 Подробно о функциях частицы эле см, К, К, Крдахин. Киргизско-русский
словарь, стр. 223—224,
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Глагол э л е  и частица э л е  в 3-м лице единственного и множест­
венного числа не имеют личных окончаний, что также создает их 
омонимичность.

В некоторых тюркских языках эта частица встречается в форме 
„л а .“ Например, в уйгурском языке, как отмечает В.М. Насилов, она 
присоединяется к концу слова, .̂чаще всего наречия, и придает ему 
оттенок категоричности: „С е за  и д е г э н  б и ж ж е з а  б у  з а д  ила  
б а й н и н  б е ш и г а  к э л и д и г а н  н и м э  э м э с ,  ‘п э к э т л а  к э м -  
б и г а л  л и (р) ниц б е ш и г а  к е л  ид у—Одно из наказаний, по 
названию сезаи, ни в коем случае не падает на голову богача и 
только лишь достигает головы бедняков“.1 И далее он отмечает, что 
в значении частицы „л а“ употребляется и частица „гинэ“, которая в 
отличие от предыдущей частицы, пишется отдельно от основы. Час­
тица „ла“ встречается и в алтайском языке.2

1-ое лицо множественного числа вспомогательного глагола „э„ 
(т. е. э л е к )  фонетически совпадает и с отрицанием э л е  к, которое 
также имеется в других тюркских языках в различном фонетическом 
оформлении.

Как отмечал 3. К. Пекарский, в якутском языке употребляется 
служебное слово „ил и к “ в значениях: к о т о р ы й  е щ е  не  (сделал 
ч е г о - л и б о ,  п р и ш е л  в к а к о е - н и б у д ь  с о с т о я н и е ) ,  е щ е  р а ­
но,  е щ е  нет,  е щ е  не,  п о к а  не,  п р е ж д е  ч е м.  Может выражать 
еще предстоящее к определённому времени следствие состояния или 
деятельности ( к е л е  и л и к  п и н —я нахожусь пред пришествием, я 
еще не пришел; к о р е  и л и к —он еще не видал, он раньше не ви­
дал). K e p e  и л и г и м  — я еще не видал3. В киргизском и неко­
торых других языках она встречается в форме э л е к  в вышеприве­
денных же функциях.

Переходим к рассмотрению вспомогательного глагола э л е  ( э де ,  
эди) .  Вдобавок к предыдущим определениям тюркологов, К. К. Юда- 
хин и другие считают его с морфологической стороны неправильным 
и недостаточным,4 т. к. этот глагол по функции является только 
вспомогательным и самостоятельно не употребляется. Этот глагол в 
орхоно-енисейских надписях встречается в форме э р т и, э р м и с, -э р- 
мищ.  Например: „А н ч а К а з а н и  ы с и т м и с  и л и м и с  т е р у м  у з  
э р т и —Таков был приобретенный нами племенной союз и такова про­
являвшаяся нами власть“.5 Подобное явление отмечено и для староуз­
бекского языка.

В настоящее время от основы этого глагола осталось только „э“, 
которое является остатком когда-то полной формы эр, но эта форма 
является недостаточной не потому, что выпал его конечный соглас­
ный „р“, а потому, что она не имеет всех форм спряжения (т. е.
3-го лица единственного и множественного числа, не имеет своих по­
казателей, лица). Глагол „э“ неправильный потому, что если в 
других формах, например, *д ы, - ган,  - чу и др., вопроситель­
ная частица „ б ы “ сочетается после этих аффиксов, то в вспомога­
тельных глаголах э л е ,  э к е н  сочетается перед основой, где под 
влиянием начального гласного (т. е. „э“) конечный гласный „ б ы“

1 В. М. Насилов. Грамматика уйгурского языка, стр. 148— 149.
а Н. П. Дыренкова. Грамматика ойротского языка, стр. 222.
3 3. К. Пекарский. Словарь якутского языка. Т. III, ч. I, 1907. 923,
4 К. К. Юдахин. К иргизско-русский словарь, стр. 219.
5 С. Е. Малов. Памятники древнетгоркской письменности, cip , 30— 39. (Транс­

крипция заменена. Б. 0.).
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(т. е. -ы) выпадает и получается б э л е ,  б е к е н ,  что видно из 
схемы спряжения вспомогательной формы (см. стр. 52). Как уже ука­
зывалось, в древнетюркских памятниках эта форма писалась в виде 
э р т и  (вместо ожидаемого э рд и) .  Выпавший впоследствии „р“ был 
глухим, но следы глухости остались, поэтому, вместо ожидаемого 
э г е н ,  получилось э к е н . 1

В отличие от вспомогательного глагола э л е ,  формы э к е н  и 
э м е с сочетаются с полным типом личных окончаний, как и при э л е .  
В 3-м л. единственного и множественного числа показателей лица нет.

Сочетания тина: м ен  э л е м и н ,  с е н  э л е с и ц  и т. д. выступа­
ют не в значении вспомогательного глагола, а в значении частицы 
ограничения и в переводе означают: „это только я “, „это только ты„ 
и т. д.

СХЕМА СПРЯЖЕНИЯ ЭКЕН.
ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. мен э к е н  мин,
2-ое л. с е н  э к е н с и ц ,

с и з  э к е н с и з ,
3-ье л. ал  э к е н .

МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. б и з э к ен б и з,
2-ое л. с и л е р  э к е н -

с и н е р,
с и з д е р  э к е н ­

с и з  д е р,
3-ье л . а л а р  э к е н ,

СХЕМА СПРЯЖЕНИЯ Э М Е С.
ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. м ен  э м е с м и н ,
2-ое л. с е н  э м е с с и ц ,

с и з  э м е с с и з ,
3-ье л. ал  э м е с .

МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. б и з  э м е с п и з ,
2-ое л. с и л е р  э м е с с и ц е р ,

с и з д е р  э м е с с и з д е р ,
3-ье л. а л а р  э ме с .

1 Все согласные в школьных грамматиках принято по глухости и звонкости 
разделять на две группы—звонкие (ж>мшак унсУ3Д0Р)> глухие (каткалан унсуздер) 
При этом дается правило: „жумшак менен каткалан бир сез ичинде келбейт (т. е. 
глухой и звонкий рядом не стоят). Звуки л, м, н, ц, р считаются звонкими, а по­
этому исходя из правила они с глухими сочетаться не должны. Было бы правильнее 
выделить группу сонорных согласных, в которую войдут звуки л, м, н, н, р, и кото­
рые являются нейтральными в смысле сочетания их с глухими и звонкими согласны­
ми; например: а л т ы  (ш е с т ь ) -а л д ы  (взял); м е ц г у  (ледник)—м е н к у (пры­
гать); м у л д е  (совсем), мелтурек (прозрачный); н у р д у у  (румяный), н а р к (цена, 
стоимость); м а н д а л а к  (тюльпан), м а н с а п  (должность); ш у м д у к (хитрость, 
жульничество, небылица и др.)> ш у м к а р (кречет). Следовательно, существующее 
разделение согласных противоречит правилам фонетического закона киргизского 
языка. Перечисленные пять фонем должны быть выделены с соответст-9здоще&..терми- 
нологней, характеризующей особенности этих звуков. ...................
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В вопросительной форме аффикс „бы“ употребляется перед э к ен 
и э л е .  При этом, под влиянием начального^гласного „э“ конечный 
гласный „ы“ вопросительного аффикса выпадает:

СХЕМА СПРЯЖЕНИЯ ЭЛЕ, ЭКЕН В ВОПРОСИТЕЛЬНОЙ ФОРМЕ

ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. м е н б е л е м? м е н б е к е н м и н ?  б е к е м и н ?
б е к ег м?

2-ое л. с е н б е л е н? с е н б е к е н с и н ?
с и з б е л е н и з ? с и 3 б е к е н с и з ?

3-ье л. а л б е л е ? а л б е к е н?

МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. б и з  б е л е к ?  б и з  б е к е н б и з ?
2-ое л. с и л е р  б е л е н е  р? с и л е р  б е к е н с и ц е р ?  

с и з д е р  б е л е н и з -  с и з д е р  б е к е н с и з д е р ?  
д е р ?

3-ье л. а л а р  б е - л е ?  а л а р б е к е н ?
,г0

В разговорной речи форма э к е н с аффиксом „ б ы“ сочетается 
"дважды, т. е. в начале и в конце основы, что в литературном языке 
не нашло своего отражения: „ал у й у н д в  б а р б е к е н б  и?—дома 
л.и он?“

Аффикс вопроса присоединяется к концу форманта э м е с, 

ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1-ое л. м е н  э м е с м и н б и ?
2-о е ,л . с е н  э м е с с и ц б и ?  

с и з  э м е с с и з б и ?
3-ье  л. а л  э м е с п и ?

МНОЖ ЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1 -ое л.  б и з  э м е с п и з б и ?
2-ое л. с и л е р  э м е с с и ц е р б и ?

с и з д е р э м е с с и з д е р б и?
3-ье л. а л  ар  э м е с п и ?

Когда вспомогательный глагол э л е  сочетается с глаголом про­
шедшего времени на - ды,  иногда личные окончания принимает не 
основной глагол, как обычно, а вспомогательный э л е .  Например: 
» Ме н  ш а а р г а  б а р д ы  э л е  м—Я ходил в город“, „ С е н  ш а а р- 
г а  б а р д ы  э л  е н - т ы  ходил в город“ и т .д . (вместо ожидае­
мого: „ м е н  ш а а р г а  б а р д ы м  э л е “, „ С е н  ш а а р г а  
б а р д ы  н э л е “).

В фольклоре встречаются и такие случаи, когда вспомогатель­
ный глагол э л е  сочетается с основным глаголом в первом лице 
множественного числа прошедшего времени; причем! аффикс этого



Лида присоединяется нё только к основному глаголу, но и к бсПоМб- 
гателыюму: „К а н д ы н к а з ы  н а с ы п  б и з  у у р л а д ы к  
э л е  к, в з у б у з  к ы р к  у у р у  э л е  к—Ханскую казну украли 
мы, сами были (мы) сорок воров“. (Фольклор).

Диалектную разновидность э л е  профессор К. К. Юдахин при­
нимает в качестве одного из основных признаков классификации юж­
ных говоров киргизского языка, считая ее специфической особенно­
стью отдела „ичкилнк“. В этом отношении обнаруживаются некоторые 
языковые связи между говорами отдела „ичкилик“1 и алтайским язы­
ком, где этот вспомогательный глагол встречается в форме э л е *  
и э д и.3 п

Эти языковые связи устанавливаются и на основе некоторых дру­
гих фактов.

В этом отношении для примера приведем один обычай, сущест­
вующий и существовавший раньше у киргизов при угощении гостей. 
За последнее время у северных киргизов появилась традиция при уго­
щении мясом считать самым почетным куском б а ш  {голова только 
барана или козла, но не лошади или коровы) и подавать его самому 
почетному гостю, причем, только мужчине. Самой почетной или са­
мой старшей женщине подают к у й м у л ч ' а к  (копчиковую кость, 
крестец барана, а не козла, лошади или коровы). Но, говорят, что на 
самом деле почетным и старшим куском („улу. ' у ж и л и к “) являет­
ся не б а ш ,  а к а б ы р г а—ребра, потом уже следует ж а м б а ш  
или к у й м у л ч а к ,  тогда как на юге (у ичкиликов) самая почетная 
часть называется „у ч а“—крестец (барана), а б а ш  подавать гостю 
считают большим Оскорблением.

Они также не любят конину, тогда как это мясо на севере очень 
любят. Почетной частью ее является у ч а  (крестец). Он предназна­
чался .для почетного гостя ‘ в очень торжественных случаях (этого обы­
чая придерживались в старые времена). Сейчас этот обычай не соб­
людается. О том, что у ч а  (крестец) был когда-то тоже самым по-

! )  Аналогичное явление мы встречаем в 1-лице множественного числа в ка- 
рабулакском говоре узбекского языка. Профессор К. К. Юдахин в статье „Некото­
рые особенности карабулакского говора", опубликованной в сборнике „В. В. Б а р ­
т о л ь д у *  (Ташкент, 1927 г.), пишет, что »Необычайной для известных нам узбек­
ских говоров является карабулакская форма прошедшего предварительного времени, 
которая здесь до некоторой степени совпадает с османской“ (см. стр. 408). Примеры:

Основы: .6  е р—давать“, „к ы л—д елать '.

1. Бердугудук (бердук эдик)
Кылдугудук (кы/щык эдик).

2. Бердиниз эди, кылдыцыз эди.
3. Берди эди, кылды эди.

Здесь отличие от киргизской формы заключается в том, что основной и вспо­
могательный глаголы не сливаются, а произносятся раздельно, как видно из выше­
приведенного примера. 

х 2 Грамматика алтайского языка, стр. 61.
8 Н. П. Дыренкова. , Грамматика ойротского языка. (Автор приводит только 

форму « эд и ", исходя, очевидно, из норм литературного язы ка).

ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО:

1. Бердим эди,
2. Бердин эди,
3. Берди эди,

Кылдым эди. 
Кылдын эди. 
Кылды эди.

М НОЖ ЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО:
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чётным куском и у северных киргизов, а не б а ш  ("голова), отмечал 
и Ч. Ч. Валиханов, который писал: „Перед нами поставили большую 
тарелку с бараниной, сложенной горкой, на вершине которой рисова­
лась крестцовая кость—самый почетный кусок“. (Сочинения Ч. Ч. 
Валиханова, СПб, 1904, стр. 61). Он посетил киргизский род Бугу 
(на Иссык-Куле) в 1856 г. Однако, он не отметил, как назывался 
этот кусок по-киргизски, т. е. у ч а ,  ж а м б а ш или к у й - 
м у л ч а к.

Несмотря на это, можно предположить, что и у северных кирги­
зов когда-то почетным куском был только у ч а ,  а не б а ш, почита­
ние которой, очевидно, связано с другими представлениями и явля­
ется позднейшим явлением. Это подтверждается еще и тем, что не 
всякий б а ш  является почетным, а только б а ш  барана или козла.

В этом отношении можно найти некоторую аналогию у алтай­
цев, у которых, как отмечал В. В. Радлов, в обычаях угощения гос­
тей б а ш не является почетным куском. Он пишет, что „у древних 
турков эта часть считалась почетным кушанием, ею угощали ханов, 
вельмож и других знатных лиц: во всех сибирских курганах находят 
кости спинного хребта животных, которые мертвым клались как пи­
ща в могилу. Из этого видно, что эта часть животных считалась у 
всех тюркских племен почетною пищею. У алтайцев свату передает­
ся жареный задок барана и называют эту почетную церемонию „у ч а“1

Другое замечание, связанное с обычаем угощения, приводит 
П. Я. Потапов, где он пишет, что „В. Радлов, описывая один из та­
ких праздников, должен был отметить особое положение бедных гос­
тей (armen Gaste), для которых пищу варили в особых котлах: голо­
ву, часть внутренностей и ноги убитой скотины, мясо же шло в пи­
щу знатным гостям“.2 Из этого видно, что голову ( б а ш )  давали не 
почетным гостям. Однако, неясно, о голове какого животного идет 
речь. На Иссык-Куле, действительно, внутренности не в почете (их не 
кладут на блюдо гостям). О том, что „ичкилики“ совершенно не по­
казывают гостям голову, говорит и К. К. Юдахин.

' У „ичкиликов“ и вообще на юге, в отличие от севера, э л е ,  со­
четаясь с частицей вопроса, выступает в форме „ б е д е “ и может вы­
ражать не только вопрос, а и простое повествование о каком-нибудь 
прошлом событии. Например, „ У с у б э к э  ж а к ш ы  а й т ч у  
б е д е ,  у з у н  а й т ч у  б е д е —Усубаке хорошо сказывал, длинно 
(пространно) сказывал“.

Вспомогательный глагол э л е  играет весьма важную роль в 
образовании описательных форм прошедшего времени. Он сочетается 
почти со всеми формами прошедшего времени (с образованиями на 
-д ы, -г а н, -ы п т ы р, - чу)  и в каждом случае придает допол­
нительный и своеобразный оттенок значению основного глагола. Та­
кое употребление вспомогательного глагола э л е ,  э д е возможно во 
всех тюркских языках, где он встречается.

Об этом говорится во многих трудах по различным языкам. Так, 
например, И. К. Маманов в своей работе, посвященной вспомогатель­
ным глаголам в казахском языке, пишет, что „форма ед1, помимо сво­
его чистого словарного, фразеологического, значения „был“, иг­
рает весьма важную роль в морфологии казахского глагола как кон­
структивный элемент. С ее помощью образуется целая серия слож­

1 В. В Радлов. Опыт словаря тюркских наречий, т. I., СПб., 1893, стр. 1721.
2 Л, П, Потапов. Очерки по истории алтайцев. Новосибгиз, 1948, стр. 306.
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ных описательных форм прошедшего времени изъявительного и мно­
гих других наклонений глаголов с различными видовыми оттенками 
значений: законченности и незаконченности, многократности, возмож­

ности, нерезультативности, желательности и др.“1
В школьной грамматике киргизского языка образование на -г а н 

неправильно считают показателем давнопрошедшего времени. Она не 
во всех случаях может выражать давнопрошедшее действие.

Основную роль в образовании давнопрошедшего времени с раз­
личными его оттенками играет вспомогательный глагол э л е  в со­
четании с глаголами прошедшего времени на -д ы, -г а н, -ы п т ыр 
-ч у.

Сочетания вспомогательного глагола с этими формами представ­
ляются в следующем виде:

1. Сочетание вспомогательного глагола э л е  с глаголом на 
-д ы (б а р д ы м э л е  или б а р д ы  э л е  м —ходил) образует давно­
прошедшее определенное время.

2. Сочетание вспомогательных глаголов э л е ,  э к е н с глаго­
лом н а - г а н  ( б а р г а н  э л е  — (он) ходил, б а р г а н э к е н — 
оказывается, (он) ходи/1—выражает давнопрошедшее неопределенное 
время).

Я. Сочетание образования на -ы п т ы р с вспомогательным 
глаголом э л е  (б а р ы п т ы р э л е  — он ходил) обозначает под­
тверждение совершенного - действия.

4. Сочетание образования на -ч у с вспомогательным глаголом 
э л е ,  э к е н (б а р ч у э л е  — он, бывало, хаживал, б а р ч у 
э к е н—(он), оказывается, хаживал) передает давнопрошедшее 
длительное время.

При сочетании основного глагола на -д ы с вспомогательным 
э л е  выражается такое действие или сочетание, за которым следует 
определенное действие, выраженное формой на -д ы, например:

„ Б а р  к а й р а т ы н  с а л ы п  д а  г ы  б и р  ж у л у н у п  
к © р д у э л е ,  к е з у н в н  о т  ч а г ы л ы п  к е т т и — Употре­
бив вело силу (т. е. со всей силой), еще раз рванулся, искры 
из глаз посыпались“. (К. М а л и к о в. Ленинград согуш кунде- 
рунде). „У ч ж о л у  у 4 б е д е н ©  б а с т ы м  э л е ,  к о л т у -  
г у м д а н  ч ы г ы п  к е т т  и.—За три раза я накрыл трёх пере­
пёлок, (но они) из подмышки выскочили“. (Т. Сыдыкбеков. Пайдага 
чечилген чатак).

Во всех таких случаях сочетание глагола на - д ы с вспомо­
гательным глаголом э л е  употребляется в значении: „как только", 
„сразу ж е“, „только было“, и во всёх этих случаях сложное глаголь­
ное сочетание на -д ы э л е  является сказуемым придаточного 
предложения.

При сочетании образований на -д ы с э л е  в форме б е л е  
выражается факт, происшедший в прошлом. Например: „ С е н  к и- 
т е п т е р и ц д и  м е н д е н  а л д ы н  б е л е ?  —Ты брал у меня 
(свои) книги“. Вместе с тем, такая форма употребляется и в пове­
ствовании о каком-то прошлом действии, чтобы еще раз напомнить о 
нём слушателям. Например: „ К о р а б е л д и к т е р  к у р г а к т а -  
г ы  с о г у ш  к а к а т ы ш т ы  д е п  а й т п а д ы к  б е л е  — Раз­
ве мы не говорили (ведь говорили же) о том, что корабельные (т. е.

1 И. Е. Маманов. Вспомогательные глаголы в казахском языке. Изд! АН. 
Каз. ССР, Алма Ата, 1949, стр. II .
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MafpöCj^ участвовали й в войне на суше“. (К. Маликов, Ленинград 
согуш кундерунде).

Встречаются случаи, когда к этим сочетаниям прибавляется ещё 
частица предположения „ г о “ (пишется раздельно). При этом выра­
жается удивление, сомнение, подтверждение или предположение от­
носительно прошедшего действия или состояния. Например: „А й- 
т ы п  о т у р у ш  к ы й и н  а т а !  Чекесин е з у н у з к о р д у -  
н у з э л е  г о !—д е д и, о р т о н  ч у  у у л  у .— (Все) рассказывать 
трудно, отец! Краешек (т. е. отчасти) ведь видели же сами! — 
сказал (его) средний сын“. (К. Жантошев. ©нерлуу балдар).

По общему правилу, личные окончания принимает не вспомога­
тельный глагол э л е ,  а основной глагол на - д ы  (по типу: а л -  
д ы м  э л е ,  а л д  ы ц э л е ,  а л д ы к  э л е  и др.), но в уст­

ной речи этот порядок часто меняется: личные окончания сочетаются 
с вспомогательным глаголом э л е ,  например: б а р д й  э л е м ,  
к е л Д и  э л е ц ,  о к у д у  э л е к  (даже окудук элек) и др.

Образование на -д ы с э к е н употребляется только в воп­
росительной (положительной и отрицательной) форме с дополнитель­
ным оттенком личного предположения. Например: „Ч о и-А р ы к “ 
к о л х о з у  э г и н  п л а н  ын т о л т у р д у  б е к е н ?  — Выпол­
нил ли колхоз „Чон-Арык“ план хлеба (хлебозаготовок)?“.

Надо чётко отграничить смысловые оттенки этой формы от ос­
тальных, т. е. от форм -г а н . э к*е н, э м е с и др., так как об­
разование на г а н э л е ,  э jpe выражает такое действие в прош­
лом, которое было совершено, хотя и давно, но самим говорящим, 
или же он был сам свидетелем этого давно совершившегося дейст­
вия, либо он уверен в достоверности и об этом сообщает в форме 
повествования. Например: „Y р к у н д е н к и й и н к и .  ' к а т к а -  
л а н  ж ы л д а р д а  у ш у л  ж е р л е р д е  д а л а й  ж у р г е н  
э л е м - В  тяжелые годы, последовавшие за всполохом, в этом 
месте хаживал (я) много“.

„К ы з ы л-С у у д а н К е м и н г е  к е ч у п  б а р а р  ж ы- 
л ы  о ш о л  Б у р к у т т у у н у н  б е р и  а л д ы н а  а р п а  а й ­
д а  п, м о л  т уш у м г е  к е н е л г е н  э л е  к—В тот год, когда 
мы должны были из Кызыл-Су откочевать в Кемин, под Буркутту, 
яосеяв ячмень, собрали обильный урожай“. (С. Сасыкбаев, Нурлан).

В отличие от формы на -г а н (прошедщее неопределённое 
время), эта форма с вспомогательным глаголом употребляется для 
выражения вообще давнопрошедшего действия безотносительно к 
определённому отрезку времени. Например: „ Б и р  т у н у  а й б а- 
т й п ,  а с м а н д а  к а р а  б у л у т т а р  у д у р г у п ,  с ы д ы ­
р ы  м Ж е л  с о г у п  т у р г а н  э л е  — Однажды ночью, когда 
зашла луна, в небе метались чёрные тучи, дул легкий ветерок“. 
(С. Сасыкбаев, Нурлан).

В отличие от формы на -д ы, при сочетании с э л е  личные о к о н ­
чания принимает не основной глагол на -г а н, а вспомогательный 
( о к у г ^ н  э л е м ,  о к у г а н  э л е ц и з  и др.), и выражаетря 
неопределённое давнопрошедшее время. Например: „ Л е н и н г р а д -  
Аы к т а р а д а м  а й т к ы с ы з  о о р  а в а л д а  к а л г а н  э л е  
-^Ленинградцы оставались в неописуемом очень (тяжелом) положе­
ний (К. Маликов. Ленинград согуш кундерунде).

©ifa форма употребляется для выражения такого действия, кото­
рое было осуществлено как следствие другого. Например: „О щ о н- 
д о о-т и ч к е р е щ т и р и п ,  и р е г е ж а к т а  о т у р г а н



Н у р л а н  б и р  а з  У з а л а й ^ й Н с Ы й  Н а М ы З ы й  а Кб л-  
г е н э л е  — Тогда Нурлан, сидевший у порога, поправляя огонь (го­
рящее топливо), обиделся, его задело за живое“.(С. Сасыкбаев, Нур­
лан).

Второй характерной особенностью употребления формы на -г а н 
с вспомогательным глаголом „э“ является сочетание типа на -г а н, 
э к е н, которое, в отличие от -г а н э л е ,  э д е, употребляется для 
выражения действия, известного говорящему от другого лица, и о 
давнопрошедшем событии. Например: „ И л г е р и  Ж о л б о р с - Ч а а р  
д е г е н  а й г ы р  б о л г о н  э к е н  — (Оказывается) в старину был 
жеребец Жолборс -Чаар (Т. Сыдыкбеков, Муздакта).

Рассматриваемая форма употребляется для выражения действий, 
о которых говорящий заключает лишь впоследствии: „О й г о н с о м, 
с у р  ш и н е л ь  ж а м ы н ы п ,  к а з а р м а д а  ж а т к а н  э к е н м и н
— Когда проснулся, оказалось, спал (я) в казарме, укрывшись серой 
шинелью“. (С. Сасыкбаев, Нурлан).

Аффикс -г а н в сочетании с э м е с образует форму отри­
цания прошедшего времени. Например: „Ж у м у ш т а н  к а й т - 
к а н д а  к о л у  б а ш ы  б о ё к  б о л у п ,  ч а р ч а п  к е л е р  
э л е ,  б и р о к  к а н ч а л ы к  ' к а т у  у и ш т е Г е н  м е н е н  
ж а р ы т ы л у у  э м г е к  а к ы а л г а н  э м е с  — С работы он 
приходил усталым, с измазанными в краску руками и лицом, но, не­
смотря на то, что крепко работал, не получил удовлетворительного 
заработка“. ( Т о же ) .  „ Ч о л п о н б а й  е л д у  д е г е н  о й д у  
б а ш т а р ы н а  д а  к е л т и р и ш т и ,  б и р о к  Ч о л п о н б а й  
э ч т е м е  б о л г о н  э м е с  — Они допускали даже мысль, что 
Чолпонбай погиб, но с Чолпонбаем ничего не случилось“ (К. Жан- 
тошев, Чолпонбай). „ Г р о м о в  д е г е н  к о м м у н и с т  с о- 
г у ш т у н  а л д ы ц к ы  к а т а р ы н д а  ж у р У п б е ш  ж о л у  
ж а р а  ж е с е  да ,  м а й д а н д а н  к е т к е н  э м е с  — Коммунист 
Громов, находясь на передовой линии войны, хотя пять раз был ра­
нен, с поля сражения не уходил“. (К. Маликов, Ленинград согуш кун- 
дерунде).

В отличие от сочетания -г а н э к е н, эта форма выражает та­
кое действие или состояние предмета, которое отрицается говоря­
щим с уверенностью, т. е. ему достоверно об этом известно, а ког­
да говорящий рассказывает о чём-либо давнопрошедшем с неуве­
ренностью или когда он об этом достоверно не знает и слышал от 
другого лица, тогда употребляется сочетание -г а н э м е с ,  э к е н .  
Например: „ М е н и н  а т а - э н е м д и н  о о к а т ы  ж а р  м а ч 
б о л г о н д у к т а н ,  ж а й л о о г о  ч ы г у у н у  м у р у н т а д а н  
э л е  б ил  г е н  э м е с  э к е н  — Поскольку, у моих родителей со­
стояние было скудное, они с давних пор не знали, что значит под­
ниматься (т. е. кочевать) на джайлоу“. (К. Жантошев, Эки жаш).

В сочетании формы на -г а н с э м е с  отрицается наличие 
какого-то факта вообще, выражается давнопрошедшее неопределен­
ное время* но не категорически.

Форма на -г а н сочетается с рядом слов И аффиксов (также для 
выражения прошедшего времени). Таковыми являются: -г а н  д ы р ,  
-г а н и м и ш, г̂ а н б о л с о к е р ё к, -г а н ч ы г а р, -г а н б а р  
и -г а н ж о к.

Когда аффикс -г а н сочетается со словом и м и ш (э м и ш), 
он выражает предположение или неуверенное- отношение говоряще­
го к описанию совершившегося в прошлом действия, о котором он
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Слышал от Другого лица, отсутствующего в момент речи. Напри­
мер: ,М  е н и н у у л у м  ш а а р г а  б а р г а н д а  д у к е н д е н  
к е п  с о н у н  а р з а н  к е з д е м е  к е р г в н и м и ш — Когда 
мой сын ездил в город, в магазине как будто видел много хорошей 
дешевой мануфактуры“! (Из разговора).

Когда с аффиксом на -г а н сочетаются слова б о л с о  к е р е к ,  
то выражается личное условное предположение говорящего о каком- 
то действии, совершенном в прошлом, и говорящий не ссылается на 
подтверждение другого лица, а сам не уверен в его достоверности. 
Например: „ К е р и м б е к к е  З е й н е  б а з а р д а н  ж о л у к к а н 
б о л с о  к е р е к  — Видимо Зейне встретила Керимбека в городе“. 
(Из разговора).

Глагол на -г а н с вспомогательным глаголом „ ч ы к  —выхо­
ди“ в форме будущего времени на -а р ( ч ы г а р )  выражает про­
шедшее неопределённое время с оттенком личного предположения 
говорящего. Например: „ А л а р  м е н ’ а й т к а н д а й  с о н у н  
е н е р д у  т а б а  а л ы  ш п а г а н  ч ы г а р! — Думается, что они 
не могли найти ремесло такое, о котором я говорил“. (Из устного 
народного творчества).

Эта форма выражает также действие или состояние предмета в 
прошлом, о которых говорящий судит с категорической уверенностью: 
„ А л б е т т е ,  а ч к а ч ы л ы к  д а л а й  а д а м д ы  а л с ы р а т т ы .  
А л  э м е с ,  к у р м а н  б о  л:ог о н у  д а  б о л д у .  О ш о г о  ка -  
р а б а с т а н  Л е н и н г р а д  б а г ы н г а н  ж о к  — Конечно, го­
лод изнурил многих людей. Больше того, были .даже жертвы, но 
несмотря на это, Ленинград не покорился“. (К. Маликов, Ленинград 
согуш кундерунде). Это сочетание употребляется, если действующим 
лицом является сам говорящий. Например: „ А т а м  м е н и н  ж а н а  
м е н д е н  б а ш к а  у й  б у л е е л е р у н у н  т а р т к а н  к о р- 
д у г у н  к е р г е н  да ,  б и л г е н  да  ж о к  — Отец не знал 
и не видел ту муку, которую пережил я и другие члены его се­
мьи“. (С. Сасыкбаев, Нурлан).

Форма на -ы п т ы р, сочетаясь с вспомогательным глаголом 
э л е ,  выражает давнопрошедшее субъективное неопределенное вре­
мя, но встречается чаще всего в устной речи, и то только по отно­
шению ко 2 —З'му лицам. Например: с е н  а л ы п т ы р  э л е н ,  
а л  а л ы п т ы р  э л е ,  с и л е р  а л ы п т ы р  э л е ц е р ,  а - л а р  
а л ы ш ы п т ы р  э л е .  С „э к е н° и „ э м е с “ форма на ы п- 
т ы р  вовсе не употребляется.

Вспомогательный глагол э л е  в составном сказуемом, когда 
он сочетается с именем действия, выражает неопределённое прошед­
шее время, например: „ М е н и н  ч ы н  т и л е г и м  Л и з а г а  
у й л е н у у  э л е  — Моей истинной целью была женитьба на Лизе“. 
(К. Жантошев, Каныбек). „ Ч ы н д ы г ы н д а  м е н и н  м а к с а т ы м  
э р т е ц к и  ж у м у ш т а р д ы  т а п ш ы р у у  э м е с ,  Л и з а н ы  
к е р у у  э л е  — На самом деле моя цель была не поручение зав­
трашних работ, а увидеть Лизу“. (Т ож е).

В таких случаях об осуществлении действия вообще не гово­
рится, а указывается просто намерение говорящего вообще в прош­
лом. Когда э л е  сочетается с существительным в значении сказуе­
мого, оно выражает постоянное свойство предмета в прошлом. На­
пример: „ Э н е с и  Б у р м а  б о л с о ,  а ч ы к  ж у з д у у  ш а й  ыр, 
к у у д у л д а н ы п  с у й л е г е н ,  к у л д у р г у ч ,  ж а а к т а  ж о к  
к о ш о к ч у  а я л  э л е  — Мать же его, Бурма, была женщиной с
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открытым лицом, жизнерадостная, шутница, вызывавшая Смзз£, и Не­
сравненная певица кошоков“. (К. Баялинов, Бакыт).

Вспомогательный глагол э л е ,  сочетаясь с основным глаголом, 
стоящим в форме будущего времени на -а р, выражает давнопрошед­
шее неопределенное время, когда говорящий вспоминает о давно ми­
нувшем событии без точного указания на время. Например: „ А т а м -  
д ы н  ж а й  ж а й л о о с у ,  к ы ш  к ы ш т о о с у  — б и р  ж а м а н  
т а м ы  б о л о р  э л е  — У моего отца был один плохой дом для 
летовки на лето и зимовки на зиму“. (К. Жантошев, Эки жаш). 
„ К а й д а  б о л б о £ у н, к и м б о л б о с у н, э к и с е з д  ун би- 
р и А р з ы м а т  ж © н у н д © а й т ы л а р э л е — Где бы то ни 
было, и кто бы то ни был, одним из двух слов было об Арзымате 
(т. е. только и разговора, что о нем)“. (То же). „ У ш у  к ы ш т а к -  
т ы н  т е м е н к  у ч е т и н д е  т е р т  к е р е г е д е н  к у р у л - 
г а н  ж а п ы з  б о з  т а м  т у р а р  э л е  — В нижнем крае 
этого кишлака обычно стоял построенный из четырех стен низенький 
серый домик“ (То же).

Вспомогательный глагол в форме э л е  и э к е н, сочетаясь с 
глаголом будущего времени на - м а к  и -м а к ч ы, также употребляет­
ся иногда в значении прошедшего времени. Например: „М е н к е ч е  
к и н о г о  б а р м а к ч ы  ^ л е м - Я  вчера намерен был сходить в 
кино“. Тут значение прошедшего времени вскрывается благодаря на­
личию наречия времени „кече—вчера“, но такая форма вовсе не ука­
зывает на исполнение намерения говорящего.

Н ЕКО ТО РЫ Е ВЫ ВО Д Ы .

Приведенные в работе факты показывают, что каждая из рас­
смотренных форм прошедшего времени имеет свои специфические 
оттенки, которые отличают одну форму от другой.

Так, специфическая особенность формы на -ды заключается в том, 
что она выражает факты, относящиеся к прошедшему определенно­
му, конкретному, достоверному времени и не вызывающие сомнения 
у говорящего. Эта форма, как и другие формы прошедшего време­
ни, образуется от всех глагольных основ (кроме глагола э, который 
рассмотрен особо) в положительной, отрицательной и вопроситель­
ной формах. Сочетаясь же с вспомогательными и функционально­
вспомогательными глаголами, она приобретает несколько иной отте­
нок и выражает давнопрошедшее определенное время. Но эта форма 
в зависимости от сочетания с другими глаголами (б а р ч у  б о л д у ,  
б а р д ы  э л е  и др.) имеет, в свою очередь, специфический отте­
нок значения. В отличие от формы на -г а н, образование на -д ы 
сочетается не со всеми формами вспомогательного глагола э (в кир­
гизском языке употребительны сочетания: б а р д ы  б е л е ?  б а р ­
д ы  э л е ,  б а р д ы  б е к е н ?  б а р ч у  б о л д у . )

Второй из показателей прошедшего времени — форма на -г а н 
также обладает своей специфической особенностью, которая заклю­
чается в том, что она, в отличие от формы на -д ы, выражает дей­
ствие или состояние предмета вообще в прошлом, не указывая на 
конкретный (определенный) отрезок времени. Например, „А к м а т- 
б е к  а й ы л  ч а р б а  и н с т и т у т у  н а н  о к у  г а н  -  Акматбек 
учился (вообще, в прошлом) в сельскохозяйственном институте“. 
Давнопрошедшее же время образуется описательно, когда глаголы на
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*д ь1, -г а н, -ч у Сочетаются с бСпбмогательны'Ми и функционал^ 
но-вспомогательными глаголами ( б а р д ы  э л е м ,  б а р г а н  э к е м, 
б а р ч у  э л е  к, б а р ч у  б о л б о  и др.).

•Несомненный интерес представляют различные фонетические ва­
рианты формы на -г а н (б а р г а н м ы н, б а р г а м ы н, б а р -  
г а м )  и которые также не характерны для многих тюркских язы­
ков, в которых форма на -г а н является показателем прошедшего 
времени.

Кроме того, образование на -г а н, в отличие от некоторых дру­
гих показателей прошедшего времени (-д ы, - ы п т ы р), сочетается 
со всеми формами вспомогательного глагола э и функционально'вспо- 
могательными глаголами на -д ы, -ч у и др. и в каждом случае име­
ет свои смысловые оттенки, отличающие это образование от других 
сочетаний.

Но, несмотря на некоторые особенности в употреблений этих 
форм в киргизском языке (-г  а н, -д ы), они не составляют специфиче­
ских особенностей для киргизского языка, ибо н§личны и в других 
тюркских языках.

Третийже показатель прошедшего времени в киргизском языке, 
т. е. аффиксы -ы п т ы р  (с разновидностями -ы п ы р, -ы п м ы н, 
- с ы н  и др.), несколько отличается от предыдущих тем, что второй 
его компонент -ы п ы р встренается не во всех тюркских языках. Он 
выражает, в основном, тайое же действие или состояние предмета, как 
в узбекском языке, т. е. момент следствия, момент сомнения, момент 
исторической передачи и момент внезапного умозаключения, как об 
этом указывает А. Н. Кононов в своей „Грамматике узбекского язы­
ка“ (стр. 177). ’

Образование ж е описательных форм глагола при помощи соче­
таний глагола на -ы п т ы р  'с  вспомогательными глаголами в кир­
гизском языке встречается очень редко.

Четвертый показатель прошедшего времени — аффикс -ч у от­
носится к числу специфических особенностей киргизского языка, ко­
торая отличает его от других тюркских языков.

Глагол, сочетающийся с аффиксом -ч у, выражает прошедшее 
длительное действие или состояние предмета с оттенком обычности, 
тогда как в некоторых других тюркских языках длительность выра­
жается образованием на -м а к д а (например, в уйгурском, узбек­
ском и др. языках,).

Однако это не говорит об отсутствии аффикса - м а к  в киргиз­
ском языке. Он имеется, но употребляется совершенно в другом зна­
чении, чем, скажем, в уйгурском или узбекском.

Наконец, весьма важную роль в образовании прошедшего вре­
мени играют вспомогательный глагол э (и е)го разновидности э л е ,
э д е, э д и ) ,  а также ряд функционально-вспомогательных глаголов, 
при помощи которых, в основном, образуется давнопрошедшее вре­
мя (о к у д у  э л е ,  о к у г а н  э к е н ,  к е л ч у  б о л  г о н  и др.).

Иногда подобное сочетание может выражать и не давнопрошед­
шее время, а конкретизирует или еще больше уточняет имевший мес­
то в прошлом какой-нибудь факт: „Ал ш а а р д а н  о к у г а н  
б о л ч у  -  (Да), он учился в городе“.

Обращает на себя внимание и то, что в киргизском языке не зее 
формы прошедшего времени в 1-м лице множественного чйсла прини­
мают одинаковые личные окончания. Например: ж а з д ы к >  но
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ж а з г а н б ы з ,  ж а з ы п т ы р б ы з ,  ж а з ч у б у з  (но иногда 
—ж а з ч у к).

Из изложенного можно заключить, что многообразные показа­
тели прошедшего времени и их сочетания с различными вспомога­
тельными глаголами, повторяющиеся в ряде языков, подтверждают род­
ство киргизского языка с другими тюркскими языками. Вместе с тем, 
некоторые из них характеризуют специфические особенности киргиз­
ского языка и богатство его внутренних ресурсов.

Ряд форм, повторяющихся в киргизском языке, в орхоно-енисей- 
ских памятниках древнетюркской письменности и в современных язы­
ках, территориально'не сопряженных с киргизским, иллюстрирует со­
бою учение И. В. Сталина об устойчивости грамматического строя и 
основного словарного фонда.
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